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भीçम चǐरğ åयास जी के अनसारु  
 

महाभारत कȧ यगु पǐरवत[नकारȣ घटना अनेक मह×वपण[ू  कारणभतू ्घटनाओं का 
पǐरणाम थी। मेरे ͪवचार स ेये घटनाएं इस Ĥकार हɇ :- 

1- राजा महाͧभष को Ħéमाजी के शाप के कारण उÛहɅ पØवीृ  पर शाÛतन ुके Ǿप 
मɅ उ×पÛन होना पड़ता है। 

2- वसओुं को वͧशçठजी का शाप िजसके कारण उÛहɅ भी पØवीृ  पर उ×पÛन होना 
पड़ता है और िजस हेतु गंगा को मानवी Ǿप धारणकर उÛहɅ जÛम देना पड़ता 
है और उनका उƨार करना पड़ता है। भीçमजी का जÛम भी इसी कारण स े
हआु  था। 

3- शाÛतन ु Ùवारा आठवɅ ͧशशु को ĤवाǑहत करत ेसमय गंगा कȧ भ×स[ना और 
देवĭत बालक कȧ र¢ा। 

4- दाषराज कȧ शाÛतन ु के सम¢ रखी गई अपनी पğीु  स×यवती के ͪववाह कȧ 
अनͬचतु  शत[ ͩक इसका पğु हȣ आपके बाद कǾदेु श का राजा बने। 

5- भीçम Ùवारा कȧ गई राÏय×याग तथा Ħéमचारȣ रहने कȧ ĤǓत£ा । 
6- ͬचğांगद और ͪवͬचğवीय[ कȧ असामǓयक म×यृ  ु। 
7- åयासजी Ùवारा Ǔनयोग से गभा[धान। 
8- पाÖडु कȧ ͩकÛदम ऋͪष के शाप स ेम×य।ृ ु  
9- भीçम Ùवारा गांधारराज सबलु  कȧ पğीु  गांधारȣ स ेधतराçĚृ  का ͪववाह िजसके 

कारण शकǓनु  का पदाप[ण हिèतनापरु  मɅ हआ।ु  
10- ġपदु  Ùवारा बालसखा ġोण का अपमान िजसके कारण ġोण का आगमन 

हिèतनापरु  मɅ हआ।ु  
11- दवा[साु  ऋͪष का कÛतीु  को देव आवाéन का मंğ िजसस ेपाÖडवɉ का जÛम 

संभव हआु  और कण[ का भी। 
12- रंगशाला मɅ वीरकण[ का अपमान िजसके कारण वह सदा के ͧलये दयȾधनु  के 

प¢ मɅ चला गया।  
13- इÛġĤèथ मɅ राजसयू य£ मɅ अपनी समृͪ ƨ का पाÖडवɉ Ùवारा Ĥदश[न और 

राजभवन मɅ जल मɅ ͬगरन ेपर भीम Ùवारा दयȾधनु  का उपहास। 
14- Ùयतसभाू  मɅ ġौपदȣ का अपमान। 
15- दयȾधनु  Ùवारा Įीकçणृ  के पांच गांव कȧ मांग को ठकरातेु  हएु  यह कहना ͩक 

ǒबना यƨु के मɇ सईु कȧ नोक के बराबर भͧमू  भी नहȣं दंगा।ू  
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इन कारणभतू घटनाओं मɅ भी चार घटनाएं मेरे ͪवचार स ेसव[Ĥमखु  है िजÛहɉने संपणू  
महाभारत कȧ Ǒदशा बदल दȣ। व ेहɇ :- 

1- दाषराज कȧ पğीु  के ͪववाह के ͧलए कȧ गई शत[। 
2- पाÖडु को ͩकÛदम ऋͪष का शाप।  
3- Ùयतू Đȧड़ा और 
4- दयȾधनु  Ùवारा Įीकçणृ  का Ĥèताव अमाÛय करना। 

 

इन चार घटनाओ ं के अभाव मɅ महाभारत का भयानक यƨु होना असंभव था। 
भीçम Ùवारा ĤǓत£ाएं न कȧ जाती तो उÛहȣं के वंशज राÏय करते। पाÖडु शापĒèत न 
होते तो लगातार राजा बने रहते। अंधे धतराçĚृ  को राÏयĮी का लोभ नहȣं जागता और 
उ×तराͬधकार का Ĥæन भी नहȣं उǑदत होता। यǑद दयȾधनु  मɅ हÓवाǑदता नहȣं होती तो भी 
यह युƨ टाला जा सकता था। ͩकÛतु सबके मलू मɅ मेरे ͪवचार स ेउस धत[ू  दाषराज कȧ 
शत[ हȣ है िजसके कारण कǾवंु श का वाèतͪवक अÛत भीçम के साथ हȣ हो गया था। 
उसके बाद के दोनɉ कमारु  åयासजी स ेउ×पÛन थे। 
 

भारत के इǓतहास मɅ वह बड़ा हȣ मह×वपण[ू  ¢ण था जब भीçम के य ेशÞद गंजेू - 
 

एव मेतɮ कǐरçयाͧम यथा ×वमनभाषसे।ु  
योऽèयां जǓनçयतेपğु: स नो राजा भͪवçयǓत॥।87। 

 

''राÏय ंतावत पव[मेवू  मया×यÈतं नराͬधपा:। 
अप×य हेतो रͪप च कǐरçयेऽÙय ͪवǓनçचयम।् 95। 

 

 अÙय ĤभǓतृ  म ेदाष Ħéमचयɍ भͪवçयǓत। 
 अपğèयाͪपु  म ेलोका भͪवçयÛ×य¢या Ǒदͪव॥96। 
 

महाभारत  मɅ  भीçम  के  åयिÈत×व  के  ͪवͪवधǾप  Ǻिçटगोचर होते हɇ । 
वहèपǓतृ  शĐाचाय[ु   Ùवारा  वेद  तथा राजनीǓत मɅ ͧशͯ¢त, परशुराम  Ùवारा  यƨुͪवÙया  
तथा धनवȶु द मɅ  Ĥͧशͯ¢त  ͩकशोर  के  Ǿप  मɅ परजनɉु  और ͪपता के ͪĤय यवराजु  के  
Ǿप मɅ  ͪपता  के  सखु  के  ͧलए  सव[èव  बͧलदान करन ेवाल ेपğु के Ǿप  मɅ,  धम[  
और ĤǓत£ा पालक के Ǿप मɅ, अपने अनजɉु  के पालक तथा संर¢क के  Ǿप मɅ, åयास  
Ǔनयोगजात  धतृराçĚ,  पाÖडु  और  ͪवदरु के संर¢क और पालक  के  Ǿप  मɅ,   
काशीराज  Ùवारा  आयोिजत  èवयंवर  मɅ  अनेक राजाओ ंस ेएकाकȧ लड़कर ͪवजय 
पाने वाल ेमहान योƨा के Ǿप मɅ, वचन स ेͪवचͧलत न होने  वाल े और  इसके  ͧलये 
परशुराम जैस ेगǾु स ेभी लड़न ेवाल ेमहान योƨा के  
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Ǿप मɅ राजसयू के अवसर पर Įीकçणृ  कȧ अĒपजाू  का सझावु  देकर Įीकçणृ  कȧ 
भगव×ता के त×व को जानने वाल ेमनीषी के Ǿप मɅ, दयȾधनु  को बार-बार समझाने वाल े
ǑहतͬचÛतक ͪपतामह के Ǿप मɅ, कण[ कȧ भ×स[ना करन ेवाल े ͩकÛतु उसका भी Ǒहत 
ͬचÛतन करन ेवाल ेके Ǿप मɅ, ġोण जैसे महान आचाय[ को सàमानपव[कू  हिèतनापरु  मɅ 
बसाने वाले दरदू शȸ गणĒाहȣु  के Ǿप मɅ, महाभारत के Ĥथम दस Ǒदनɉ मɅ महान पराĐम 
करन ेवाल ेऔर Įीकçणृ  कȧ ĤǓत£ा को भी तोड़ देने वाल ेअपराजेय योƨा के Ǿप मɅ, 
अपनी म×यृ  ुका रहèय तक भी बतान ेवाल ेमहान ×यागी के Ǿप मɅ और अ͡ावन Ǒदन 
तक शरशैáया पर पड़ े रहने वाल े अǓतशय सǑहçण ु वीर के Ǿप मɅ और अÛत मɅ 
यͬधिçठरु  को धम[ और राजधम[ का उपदेश देन ेवाल ेअनपमु  £ानी और उपदेशक के Ǿप 
मɅ व ेमहाभारत मɅ वͨण[त हɇ। 

 

इन ͪवͧभÛन Ǿपɉ कȧ झांकȧ हमɅ महाभारत मɅ åयासजी Ùवारा Ǒदखाई गई है 
िजसका पǐरचय हम Đमश: ĤाÜत करगे।Ʌ  वे यǑद भगवान परशुराम स ेभी परािजत न 
होने वाले अĤǓतम योƨा हɇ तो Įीकçणृ  का त×व जानने वाल ेमनीषी भी। उस यगु मɅ भी 
Įीकçणृ  का रहèय जानने वाले केवल कछु  हȣ åयिÈत थे। यǑद हम परशुराम जैसे 
अवतारȣ, नारद, åयासजी, अͧसतदेवल, धौàय और या£वãÈय जैसे महͪष[यɉ के ͧलये यह 
£ान सहज भी मान लɅ तो ġोण व कपृ  जैसे आचायɟ और ͪवदरु जैसे महा×मा नीǓत£ 
को हȣ Įीकçणृ  कȧ Ĥभताु  का £ान था। भीçम उÛहɅ त×व स ेजानते थे। कÛतीु  और कण[ 
को भी इसका £ान था। अज[नु  को गीता का उपदेश देते हएु  भगवान ने अपना रहèय 
Ĥकट ͩकया था, उससे पव[ू  उÛहɅ £ान नहȣं था। 
 

भीçम जी कȧ कथा को और उनसे हȣ संलÊन महाभारत कȧ कथा को भलȣ Ĥकार 
समझने के ͧलए यह आवæयक है ͩक हम भीçम कȧ उ×पि×त से भी पहल ेका इǓतहास 
जान।Ʌ  वैशàपायन ने जनमेजय से कǾवंु श का जो ͪवèततृ वण[न ͩकया था वह महाभारत 
के अÚयाय 95 मɅ Ǔनबƨ है। वे बतात ेहɇ ͩक द¢ स ेअǑदǓत, अǑदǓत स ेͪववèवान ͩफर 
ͪववèवान से मन ुउ×पÛन हएु  मनु से इला, इला स ेपǾरवाु , पǾरवाु  से आय,ु आय ुस े
नहुष, नहषु  स े ययाǓत उ×पÛन हएु  ययाǓत कȧ दो पि×नयां थीं। शĐाचाय[ु  कȧ पğीु  
देवयानी और असरु  राजा वषपवा[ृ  कȧ पğीु  शͧम[çठा इनमɅ देवयानी स ेदो पğु यद ुऔर 
तव[षु  ुउ×पÛन हएु  और शͧम[çठा स ेġéयु ,ु अन ुतथा पǾु उ×पÛन हएु  इनमɅ यद ुसे यादव 
लोग उ×पÛन हएु  और पǾु स ेपौरव। 
 

द¢ादǑदǓतरǑदतेͪव[वèवान ͪववèवतेम[नमनोǐरलाु  
इलाया: पǾरवाु : पǾरवसु  आय ुरायषोु  नहषोु  
नहषाɮु  ययाǓत: ययाते Ùव ैभायȶ बभवसू ु:॥7॥ 
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उषनसो दǑहताु  देवयानी वषपव[णçचृ  दǑहताु   
शͧम[çठा नाम॥8॥ 
 

यदं ुच तव[संु  ुचैव देवयानी åयजनयत 
ġéुय ंचानं ुपǾुं च शͧम[çठा वाष[पव[णी॥9॥ 

 

तğ यदोया[दवा: परोू : पौरवा: ।10॥ 
 

इसके पæचात पौरव वशं के जो महान राजा हएु  हɇ उनका सं¢ेप उãलेख यहां 
ͩकया जा रहा है।  

 

ईͧलन और उनकȧ प×नी रथÛतरȣ स ेदçयंतु  का जÛम हआु  था दçयंतु  का ͪववाह 
ͪवæवाͧमğ पुğी शकÛतलाु  स ेहआु  िजसस ेभरत कȧ उ×पि×त हई।ु  भरत कȧ प×नी काशी 
नरेश सव[सेन कȧ पğीु  सनंदाु  थीं िजनस े भमÛयु  ु कȧ उ×पि×त हईु  भमÛयु  ु कȧ प×नी 
ͪवजया दशाह[ देश कȧ थीं उनस ेसहोğु  उ×पÛन हए।ु  सहोğु  कȧ प×नी सवणा[ु  इêवाकु वशं 
कȧ राजकÛया थीं िजनस ेराजा हिèत उ×पÛन हए।ु  उÛहɉने हȣ हिèतनापरु  नगर बसाया 
था।  

 

सहोğु : खिãवêवाकु कÛयामपयेमेु  सवणा[ु  नाम तèयामèय ज£े हèती। 
य इदं हिèतनापरुं èथापयामास ।  
एतदèय हािèतनपर×वम॥ु ् 34॥अÚयाय 95 
 

हिèत कȧ प×नी यशोधरा ǒğगत[ देश कȧ राजकÛया थी ं उनस े ͪवकÖठनु  राजा 
उ×पÛन हएु  िजनकȧ प×नी सदेवाु  थीं जो दशाह[ देश कȧ थीं। इनस ेअजमीढ उ×पÛन हएु  
जो इस वंश के Ĥͧस  राजा हɇ अजमीढ कȧ चार पि×नयां थीं। िजनस े124 पğु उ×पÛन 
हए।ु  उनके उ×तराͬधकारȣ राजा संवरण बने। िजÛहɉन े सय[ू  कȧ पğीु  तपती स े ͪववाह 
ͩकया। संवरण व तपती के पğु कǾु  थ ेिजनके नाम से हȣ अब पौरव वंश कौरव अथा[त 
कǾु  वंश कहा जाने लगा । इनकȧ प×नी शभांगीु  दशाह[ देश कȧ राजकÛया थी। इसी वंश 
मɅ आगे चलकर राजा Ĥतीप उ×पÛन हएु  िजनकȧ प×नी का नाम सनÛदाु  था। Ĥतीप के 
ͪपता का नाम ĤǓतĮवस था।  

 

इनसे शांतन ुकȧ उ×पि×त हईु  और ͩफर शांतनु व गंगा स ेभीçम उ×पÛन हए।ु  इस 
Ĥकार यह पǾु वंश का ͪवèततृ ͪववरण है उनकȧ वशं परंपरा काफȧ लंबी थी िजसमɅ मन ु
पǾरवाु  नहषु  ययाǓत और भरत जैसे राजͪष[ हएु  हɇ िजÛहɉने देवताओ ंतक कȧ सहायता 
कȧ थी।  
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भीçम कथा के सàयक् बोध के ͧलए हमɅ त×संबंधी अÛय उपाÉयानɉ का भी £ान 
वांछनीय है जैसे- राजा वस ुउपǐरचर कȧ कथा महाͪष[ वͧशçठ Ùवारा वसओंु  को शाप कȧ 
कथा तथा èवग[ मɅ िèथत राजा महाͧभष को Ǒदये गए Ħéमा जी Ùवारा Ǒदए गए शाप 
कȧ कथा। इन कथाओ ंका वण[न महाभारत के आǑद पव[ मɅ ͩकया गया है इनका सं¢ेप 
मɅ उãलेख आवæयक है।  
 राजा वस ुउपǐरचर कȧ कथा आǑद पव[ के 63 वɅ अÚयाय मɅ आती है हमɅ £ात 
होता है ͩक इंġ कȧ आ£ा स ेराजा वस ुने चेǑद देश का आͬधप×य èवीकार ͩकया था। व े
अ×यंत धमा[×मा राजा थे। इंġ न ेइस भय स े ͩक कहȣं व ेèवग[ ĤाÜत न कर लɅ उÛहɅ 
पØवीृ  पर हȣ ऐæवय[ भोग और Ĥभाव उपलÞध करा Ǒदया था। उÛहɅ èफǑटक स ेबना एक 
ͪवमान भी Ǒदया गया था। िजस पर व े राजा वस ुइÍछानसारु  आकाश माग[ स ेħमण 
करत ेथे। इसी कारण उनका नाम उपǐरचर अथा[त ऊपर चलने वाला पड़ गया। कथा है 
ͩक उनके वीय[ को यमनाु  िèथत म×èय Ùवारा Ǔनगलन ेपर उस म×èय से एक पğु  और 
एक पğीु  उ×पÛन हए।ु  पğु आगे चलकर म×èय राज बने िजÛहɅ राजा उपǐरचर ने 
èवीकार कर ͧलया था ͩकतं ु पğीु  िजसके शरȣर से मछलȣ कȧ गंध आती थी उस ेदाश 
राज को हȣ दे Ǒदया था ͩक वे उस ेपğीवतु  पाͧलत कर।Ʌ  यहȣ यवाु  होने पर स×यवती या 
म×èयगंधा कहलायी। उपǐरचर के हȣ एक पğु वहġथृ  मगध देश के शासक बने। 

 

इस कथा का उãलेख महाभारत मɅ इस Ĥकार है। 
 

स चेǑदͪवषय ंरàय ंवस:ु पौरवनंदन। 
इÛġोपदेशा ÏजĒाह रमणीय ंमहȣपǓत।2/63॥ 
 

तयो: पमांसु  जĒाह राजोपǐरचरèतदा। 
स म×èयो नाम राजासीɮ धाͧम[क: स×यसंगर: ।63/63 
 

सा कÛया दǑहताु  तèया म×èया म×èयगंͬधनी। 
रा£ा द×ता च दाषाय कÛयेय ंत ेभवि×वǓत।67/63॥ 
 

म×èयगंधा को देखकर जब वह उÛहɅ नाव Ùवारा यमनाु  नदȣ पार करा रहȣ थी। 
तब पराशर ऋͪष ने उससे संसग[ का Ĥèताव ͩकया और उस ेगंध के èथान पर सगंधु  
का वर दे Ǒदया उनके संयोग से स×यवती योजनगंधा बन गयी और उसने एक पğु को 
जÛम Ǒदया जो बाद मɅ åयास ऋͪष बन ेव ेकाले होन ेस ेकçणृ  और यमनाु  के Ùवीप पर 
पल े होने के कारण Ùवैपायन कहलाये। उÛहɉने वेदɉ का ͪवèतार ͩकया था इस कारण 
उÛहɅ वेद åयास कहा गया। 
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इस कथा का उãलेख महाभारत मɅ इस Ĥकार है - 
 

तèयाèत ुयोजनाɮ गÛधमािजēÛत नरा भͪव।ु  
तèया योजनगÛधेǓत ततो नामापरं èमतम।ृ ् 82॥ 
 

पराषरेण संयÈताु  सÙयो गभɍ सषावु  सा। 
ज£ ेच यमनाÙवीपेु  पाराषयɍ स वीय[वान॥्84॥ 
 

एवं Ùवैपायन ज£ ेस×यव×यांपराषरात।् 
Ûयèतो Ùवीप ेस यɮ बालèतèमात Ùवैपायन: èमतृ:॥86॥ 
ͪवåयास वेदान ्यèमात ्स तèमाɮ åयास इǓत èमतृ:। 
 

वैशàपायन जी कहते हɇ ͩक Ĥ×येक यगु मɅ धम[ का एक-एक चरण लÜतु  होता 
जाता है यह देखकर तथा मनçयɉु  कȧ आय ुशिÈत बुͪƨ और यगु कȧ अवèथा को देखकर 
लोक पर अनĒहु  कȧ इÍछा से  भगवान åयास ने वेदɉ का ͪवèतार ͩकया था।  

 

आगे उãलेख है ͩक åयास जी ने अपने पğु शकदेवु  तथा ͧशçय समंतु  ुजैͧमन पैल 
तथा वैशàपायन को वेदɉ का अÚयापन ͩकया और महाभारत का भी जो ͩक पंचम वेद 
कहलाता है इÛहȣं स ेबाद मɅ महाभारत कȧ ͧभÛन-ͧभÛन संǑहताए ंĤकाͧशत हɃ।ु  

 

इसके पæचात आǑदपव[ के अÚयाय 96 मɅ राजा महाͧभष कȧ कथा आती है जो 
इêवाकु वशंीय नरेश थे। और अपने धम[ कायɟ से उÛहɅ èवग[ ĤाÜत हआु  व ेदेवताओ ंके 
साथ सभा मɅ बैठत ेथे। ऐसी हȣ सभा मɅ एक बार गंगाजी आयीं िजनका वèğ उड़ा तब 
देवगण ने अपना ͧसर झकाु  ͧलया ͩकतं ु महाͧभष Ǔन:शंक हो वह Ǻæय देखत ेरहे िजसस े
कͪपतु  होकर Ħéमाजी ने उÛहɅ शाप दे Ǒदया ͩक मानͧसक ͪवकारɉ के कारण तàहु Ʌ पनु: 
पØवीृ  पर जÛम लेना पड़ेगा वहां यहȣ गंगा तàहारेु  ĤǓतकलू  आचरण करेगी। इसी शाप के 
कारण महाͧभष को राजा Ĥतीप के यहां शांतनु के Ǿप मɅ जÛम लेना पड़ा। महाभारत मɅ 
यह वतांतृ  इस Ĥकार वͨण[त है- 

 

इêवाकु वंष Ĥभवो राजाऽऽसीत ्पͬथवीपǓतृ :। 
महाͧभष इǓतÉयातो स×यवाक् स×यͪवĐम:॥1/96॥आǑदपव[ 
 

सोऽपÚयातो भगवता Ůरéमणा त ुमहाͧभष:। 
उÈतçच जातो म×यȶष ुपनलȾकानवाÜèयͧस॥ु 6/96॥ 
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यया ऽऽǿत मनाçचाͧस गंगया ×वं Ǒह दम[ते।ु  
सा ते व ैमानषेु  लोके ͪवͪĤयाÖयाचǐरçयǓत॥7/96॥ 
 

यदा त ेभͪवता मÛयèतदाु  शापाɮ ͪवमोêयसे। 
 

इधर èवग[ मɅ यǑद Ħéमाजी के कोप का भाजन एक राजा को बनना पड़ता है तो 
उधर पØवीृ  लोक मɅ समेǾु  पव[त पर िèथत आĮम मɅ वǾण के पğु  वͧशçठ ऋͪष के 
कोप काभाजन देवयोǓन वसओंु  को बनना पड़ता है जो उनकȧ गाय सरͧभु  पğीु  नंǑदनी 
को चराु  कर ल ेगए थ ेवͧशçठ न ेयोग बल स ेजब यह जाना तो अपराधी वसओुं को 
उÛहɉने भ ूलोक मɅ उ×पÛन होने का शाप दे Ǒदया। जब वसओुं ने बहतु  अननयु  ͪवनय 
कȧ तो वͪषçठ जी न ेकहा ͩक आप लोगɉ को भ ूलोक मɅ Đमश: एक-एक वष[ हȣ रहना 
पड़ेगा। ͩकतं ु आप मɅ स ेÙयौ नामक जो वस ुहɇ वहȣ मÉयु  अपराधी हɇ अत: उÛहɅ पØवीृ  
लोक पर ͬचरकाल तक Ǔनवास करना पड़ेगा। यहȣ Ùयौ देवĭत भीçम के Ǿप मɅ गंगा स े
अवतǐरत हए।ु   

 

वसओंु  ने गंगा जी से Ĥाथ[ना कȧ थी ͩक हम लोग भतलू  पर आप स ेहȣ उ×पÛन 
हɉ और हमारȣ शीē मिÈतु  के ͧलए आप हमɅ तरंतु  अपन ेजल मɅ ĤवाǑहत कर द।Ʌ  गंगा 
ने èवीकǓतृ  दे दȣ यह रहèयोÙयाटन गंगा ने शांतन ुस ेतब ͩकया जब व ेआठवɅ पğु को 
जल मɅ ĤवाǑहत करन ेजा रहȣ ंथीं इसका वण[न अÚयाय 99 मɅ ͩकया गया है। इस शाप 
कȧ कथा महाभारत मɅ इस Ĥकार वͨण[त है- 

 

£ा×वा तथापनीतां तां वसͧभǑद[åयु  दश[न:। 
ययौ Đोधवशं सÙय: सशाप च वसंèतू दा॥31/99 
 

यèमाèत ेवसवो जǿगाɍ व ैदोÊĢीं सबालͬधम।ु ्  
तèमात ्सवȶ जǓनçयिÛत मानषेषु ु न सशंय:।32॥ 
 

उवाच च स धमा[×मा शÜता ययंू  धरादय:। 
अनसंव×सरतु  सवȶ शाप मो¢मवाÜèयथ।38॥ 
 

अय ंत ुय×कतेृ  ययंू  मया शÜता स व×èयǓत। 
Ùयौ èतदा मानषेु  लोके दȣघ[काल ंèवकम[णा॥39॥ 
 

न ĤजाèयǓत चाÜयेष मानषेषु ु महामना:।40/99॥आǑदपव[ 
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इस Ĥकार भीçम का भतलू  पर ͬचरकाल Ǔनवास और उनकȧ संतानहȣनता èवय ं
वͪषçठ जी न ेǓनिæचत कर दȣ थी। 

 

ये शाप पØवीृ  लोक मɅ ĤǓतĮवा के पğु Ĥतीप के ͧलए वर èवǾप हो गए व ेअपनी 
प×नी सुनंदा के साथ जो ͪषͪव देष कȧ राजकÛया थी घोर तप पğु ĤािÜत के ͧलए कर 
रहे थे इससे पव[ू  उÛहɉन ेगंगा को अपनी पğवधु  ूके Ǿप मɅ èवीकार करन ेका वचन Ǒदया 
था। ͬचरकाल तपèया के पçचात Ĥतीप के तीन पğु हएु  देवाͪप शांतनु और बाéलȣक । 

इनमɅ स े देवाͪप यवाु  होने स े पव[ू  हȣ तपèया हेतु वन मɅ चल गए छोटे पğु 
बाéलȣक अपने नाना के घर चल ेगए तब शांतन ुको हȣ उ×तराͬधकारȣ बनाया गया। 
महाभारत मɅ इसका उãलेख इस Ĥकार है- 

ĤǓतĮवस: Ĥतीप: खल ुशैåयामपयेमेु  सनंदाु  नाम। 
तèयां पğान×पादयामासु ु  देवाͪप ंशांतन ुबाéलȣकं चेǓत। 
देवाͪप: खल ुबाल ऐवारÖय ंͪववेष। 
शांतनçचु  महȣ पालो वभव।ू 45/67॥ 
 

Ĥतीप के पğु के Ǿप मɅ वाèतव मɅ èवग[ से पǓतत राजा महाͧभष हȣ उ×पÛन हएु  
थे। वे बड़ी तपèया के बाद राजा Ĥतीप कȧ वƨृावèथा मɅ उ×पÛन हएु  थ ेजब राजा कȧ 
वासना शांत हो गयी थी इसी कारण पğु का नाम शांतन ुहआ।ु  जैसा ͩक महाभारत मɅ 
कहा गया है - 

 

तपèतेप ेसतèयाथȶु  सभाय[: कǾनंदन।ु  
तयो: समभवत पğोु  वƨृयो: स महाͧभष: । 
शाÛतèय ज£े सÛतान èतèमादासीत स शांतन॥ु 8॥ 
 

शांतन ुको अपन ेपव[ू  जÛम का èमरण था अत: व ेधम[ काय[ मɅ Ĥव×तृ  रहत े थे 
राज कायɟ के अǓतǐरÈत व ेवन ħमण मɅ मǑदतु  रहते जब ͪपता ने उÛहɅ ͪववाह कȧ 
आ£ा दȣ तब उÛहɉने इस पर ͪवचार ͩकया। शांतन ुजब मगयाृ  हेतु गंगा के ͩकनारे के 
वनɉ मɅ ħमण कर रहे थ ेतब उÛहɉने अलौͩकक सौÛदय[ से यÈतु  èğी देखी और उससे 
ͪववाह का Ĥèताव ͩकया यह गंगा हȣ थीं। ͩकतं ु उÛहɉने अपना पǐरचय नहȣं Ǒदया। बिãक 
दो शतɏ इस संबंध के ͧलए रख दȣं Ĥथम उÛहɅ ͩकसी भी काय[ ͪĤय या अͪĤय करन ेस े
रोका नहȣं जाएगा तथा राजा उनस ेकभी कोई अͪĤय बात नहȣं कहगे।Ʌ  िजस Ǒदन कहगेɅ  
उसी Ǒदन वहसाथ छोड़ देगी। राजा ने यह èवीकार कर ͧलया। 

 

यत तु कया[महंु  राजंछभंु  वा यǑद वाशभम।ु ्  
न तɮ वारǓयतåयािèम न वÈतåया तथाͪĤयम ्।3/98॥ 
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एवं Ǒह वत[मानोऽहं ×वǓय व×èयाͧम पाͬथ[व। 
वाǐरता ͪवͪĤय ंचोÈता ×यजेय ं×वामसंषयम।् 4/98॥ 
 

इसके पæचात उनका पाǐरवाǐरक जीवन सखु स ेबीतन ेलगा ͩकतं  ुजब भी संतान 
उ×पÛन होती रानी उस ेगंगा मɅ ĤवाǑहत कर देती। Đमश: ऐसा सात बार हआु  शांतनु 
मन म ेअ×यंत दखीु  होत ेथे ͩकतं ु गंगा के चल ेजाने के भय स ेव ेचपु  रहत ेह।ɇ  

 

अçटा×वजनयत ्पğांु  सÜता ममर सिÛनभान।्22॥ 
जातं जातं च सा पğुां ͯ¢प×यàभͧस भारत।23/98॥ 
 

ͩकतं  ुजब आठवɅ पğु को भी वह जल ǓनमिÏजत करन ेचलȣ तब शांतन ुका घैय[ 
टटू  गया वे उसकȧ Ǔन ंदा करत ेहएु  बोल े 

 

मा वधी: कèय कासीǓत ͩकं Ǒहनिèत सताǓनǓतु  । 
 पğिËनु  समहतु  ्पाप ंसàĤाÜतं ते सगǑह[तम।ु ् 16/99। आǑद पव[  
 

तब गगंा ने अपना पǐरचय Ǒदया । नवजात ͧशशओं◌ंु  को ĤवाǑहत करन े का 
रहèय बताया। वͧशçठ के शाप स ेĒèत आठ वसओंु कȧ मिÈतु  के उÙयम मɅ अपने 
योगदान का उãलेख ͩकया और यह भी कहा ͩक इस आठवɅ पğु को मɇ तàहारेु  ͧलए बचा 
लेती हं।ू  यह देवĭत या गांगयɅ  या गंगाद×त के नाम स ेͪवÉयात होगा। अपने वचन के 
अनसारु  मेरा तàहारेु  साथ रहने का समय समाÜत हआ।ु  और यह कहकर वह पğु सǑहत 
अंत[धान हो जाती है। 
 

 पğु काम न त ेहिÛम पğु पğवतांु  वर । 
 जीण[èत ुममवासोऽयम यथा च समय: कतृ :17/99।आǑद पव[  
 

अहं गंगा जéनसताु ु  महͪष[गण सेͪवता । 
देवकाया[थ[ ͧसƨयथ[मͪषताहंु  ×वया सह ॥18/99 आǑद पव[॥ 

 

इमेऽçटौ वसवो देवा महाभागा महौजस: । 
वͧशçठ शापदोषेण मानष×वमपागताु ु : । 
 

एष पया[यवासो म ेवसनांू  संǓनधौकतृ : । 
म×ĤसǓत ंू  ͪवजानीǑह गंगाद×त ͧमम ंसतमु  ्॥ 24/99 आǑदपव[  
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इसके पæचात दखीु  मन से शांतन ु राजधानी लौट आते हɇ और लगभग 15-16 
वषɟ तक एकाकȧ रहत ेहɇ तब एक Ǒदन गंगा तट पर ͪवचरण करत ेसमय उÛहɉने देखा 
ͩक गंगा कȧ धारा बहतु  ¢ीण रह गयी है इसका कारण जानने के ͧलए व ेतट पर आगे 
बढ़त ेहɇ तो पात ेहɇ ͩक एक तेजèवी ͩकशोर न ेअपने वाणɉ से गंगा का Ĥवाह हȣ रोक 
Ǒदया है। 
 

क×èनंृ  गंगां समाक×यृ  शरै èतीêणैरविèथतम।्26/99।आǑदपव[ 
 

 व ेआæचय[ स े इस अलौͩकक काय[ को देखन े लगे तभी गंगा Ĥकट हईु  और 
उÛहोनɅ देवĭत का पǐरचय शाÛतन ुसे करवाया।  इस Ĥकार शाÛतन ुलगभग पंġह सोलह 
वष[ एकाकȧ रहे । भीçम कȧ ͧश¢ा गंगा जी ने उ×तम स ेउ×तम करवायी थी । उÛहɅ 
बहèपǓतृ  स ेवेद, शĐाचाय[ु  स ेराजनीǓत और भगवान परशुराम स ेधनवȶदु  व यƨु ͪवधा 
ͧसखाई थी। उÛहोनɅ वͧशçठ जी स ेभी वेदɉ का अÚययन ͩकया। इसका वण[न महाभारत 
मɅ इस Ĥकार आता है - 
 

 गहाणृ  एवं महाराज मया संवͬध[त ंसतमु  ्।34/99।आǑदपव[ 
 

 वेदानाͬधजगे सांगान वͧशçठादेश वीय[वान ्। 
 उषना वेद यÍछाèğमय ंतɮ वेद सव[ष: ॥ 
 

 तथैवांͬगरस: पğु: सरासरनमèकतु ु ृ : । 
 यÙवेद शाèğ ंतÍचाͪप क×èनमिèमनृ  ्ĤǓतिçठतम।्37/99।आ.प. 
 

 यदèğ ंवेद रामèतदे तिèमन ्ĤǓतिçठतम ्। 
 महेçवािèमम ंराजन ्राजधमा[थ[ कोͪवदम।्38/99।आǑदपव[ 
 

पğु को पाकर राजा के हष[ कȧ सीमा नहȣं रहती और व ेउस ेनगर ल ेजाकर सभी 
नगर वाͧसयɉ के सम¢ यवराजु  पद पर अͧभͪषÈत कर देत ेहɇ ।  
 

 पौरवेषु तत: पğंु  राÏयाथ[मभयĤदम ्। 
 गणवÛतंु  महा×मान ंयौवराÏयेऽßयषेचयत ्।42/99।आदपव[ 
 

 वे पğु के साथ Ĥजा को आनंǑदत करते हएु  शासन करत ेहɇ और इस Ĥकार चार 
वष[ बीत जात े ह।ɇ  तब जाकर यमनाु  के तटवतȸ अरÖय मɅ मगयाथ[ृ  ͪवहार करत ेहएु  
केवल गंध स ेआकͪष[त होकर जाते हएु  शाÛतन ुकȧ स×यवती से भटɅ  होती है। 
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स कदाͬचत ्वन ंयातो यमनामͧभतोु  नदȣम।्45/99।आǑदपव[ 
 

 महȣपǓतरǓनदȶçयमािजघतृ गÛधम×तममु  ्
 तèय ĤभवमिÛवÍछन ्ͪवचचार समÛतत:॥46॥ 
 

शाÛतन ुके ͪवषय मɅ भी हमɅ गहराई स ेअÚययन करन ेपर अनेक नवीन तØयɉ का 
£ान होता है। व ेसाधारण आखेट ͪĤय राजा नहȣं है और न ͩकसी भी संदरȣु  को देख कर 
मोǑहत हो जाने वाल ेह।ɇ  उनके गणɉु  का वण[न करत ेहएु  åयास जी ने ͧलखा है । 
 

 स राजा शाÛतनधȸमानु  ्देव राजͪष[ स×कतृ : । 
धमा[×मा सव[लोकेषु स×यवाͬगǓत ͪवĮतु: ।1/100। संभव पव[   

 

 दमो दान ं¢मा बͪƨु  ǿ◌ी धǓतèतेजृ  उ×तमम ्। 
 Ǔन×याÛयसन ्महास×व ेशाÛतनौ पǾषष[भेु  ।2/100। संभव पव[  
 

उनके नाम कȧ åय×पि×तु  बतात ेहएु  कहा गया है ͩक व ेराजा Ĥतीप कȧ वƨृावèथा 
मɅ दȣघ[ तपèया के बाद उ×पÛन हएु  थे। जब उनका कामभाव शाÛत हो गया था अत: 
पğु का नाम शाÛतन ु हआ।ु  एक अÛय åयाÉया के अनसारु  उनका नाम शाÛतन ु था 
Èयɉͩक वे सबको शम Ĥदान करन ेवाल ेथे और िजसे छू देते थ ेवह वƨृ भी यवाु , नीरोग 
और ĤसÛन हो जाता था अत: व ेशÛतन ुकह लाए। शाÛतन ुइतन ेधमा[×मा और वीर हɇ 
ͩक सभी राजाओ ंने उÛहɅ अपन ेआप हȣ सĨाट मान ͧलया है। और ऐसा सĨाट पाकर व े
Ǔनिæचतं हो धमा[नकलु ू  शासन करत ेह।ɇ   
 

 वत[मान ंǑह धमȶष ुसव[धम[वतांृ  वरम।् 
 तं महȣपा महȣपाल ंराजराÏयेऽßयषेचयन।्7/100। संभव पव[  
 

और तो और उÛहɉने अपनी दयालताु  वश पशुवध पर रोक लगा दȣ थी। åयास जी 
यहां तक कहते हɇ ͩक पीͫड़त, अनाथ और पशओ◌ेु ◌ं तक के ͧलए वे राजा ͪपता तãयु  
थे।  
 

 वध: पषवराहाणांु  तथैव मगपͯ¢णामृ  ्। 
 शाÛतनौ पͬथवीपालेृ  नावत[त तथा नपृ । 15/100। संभव पव[  
 

 असखानामनाथानांु  Ǔतय[ÊययोǓनषु वत[ताम ्। 
 स एव राजा सवȶषां भतानामभवतू  ्ͪपता ।18/100। संभव पव[  
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राजा शाÛतन ुछ×तीस वषɟ तक èğीͪवषयक अनरागु  स ेदरू रहे। यǑद वे कामकु  

होते तो गंगा के ͪवदा होत े हȣ दसराू  ͪववाह कर लेते ͩकतं ु ऐसा नहȣं हआ।ु  सभी 
ͪवÙयाएं, वेद तथा धनवȶदु  का अÚययन करन ेके बाद हȣ ͩकशोर पğु को गंगा ने लाकर 
उÛहɅ सɋपा था। अपने पğु देवĭत के साथ भी व ेपरूे चार वष[ अकेले रहे इसके बाद हȣ 
सव[Ĥथम उनकȧ भटɅ  स×यवती स ेहईु  थी। 
 

 स समा: सोडषाçटौ च चतèğोऽçटौ तथापरा: । 
 रǓतमĤाÜनवनु  ्èğीष ुबभवू वनगोचर: ॥ 
 

 स तथा सह पğेणु  रममाणो महȣपǓत: । 
 वत[यामास वषा[ͨण च×वाय[ͧमतͪĭकम: ।44/100। 
 

èपçट है ͩक जब व ेछ×तीस वष[ के थ ेतब गंगा स ेउनका ͪववाह हआु  और जब 
लगभग छÜपन वष[ के थे तब उनका पǐरचय स×यवती से हआ।ु   स×यवती के ĤǓत 
आकçटृ  होत ेहएु  भी व ेउसके पालक दाष राज कȧ अनͬचतु  शत[ नहȣं मानते और Ǔनराश 
हो हिèतनापरु लौट आत ेह।ɇ  दाषराज कȧ मांग थी ͩक स×यवती से उ×पÛन पğु हȣ राजा 
होगा। और शाÛतन ु देवĭत जैसे पğु के रहते यह कैसे èवीकार कर सकत े थे।  अत: 
उÛहोनɅ èवय ंकहȣं धम[ का उãलंघन नहȣं ͩकया और न अपन ेपğु के अͬधकारɉ का हनन 
ͩकया। 
 दाष राज कȧ शत[ थी - 
 

 अèयां जायेत य: पğु: स राजापͬथवीृ पते । 
 ×वमÚव[मͧभषेÈतåयो नाÛय: कçचन ्पाͬथ[व ॥56/100॥ 
 

 राजा शाÛतन ुने उस ेयह वर नहȣं Ǒदया  
 

 नाकामयत तम दातुं वरं दाषाय शाÛतन:ु । 
 शरȣरजेन तीĭेण दéयमानोऽͪप भारत ॥57/100॥ 
 

पğु Ùवारा अपनी मानͧसक åयथा और अèवèथता का कारण बतात ेहएु  शाÛतन ु
ने कहा था ͩक एक पğु होने के कारण मɇ ͬच ं Ǔतत हूं और तàहारेु  ऊपर संकट आन ेपर 
कलु  का भͪवçय भी संकट मɅ पड़ जाएगा। ͪवÙवान एक पğु  को पğु नहȣं मानते यÙयͪप 
तमु एक हȣ सौ पğɉु  के बराबर हो और इसी कारण मɇ èğी का इÍछकु  हूं अÛय ͩकसी 
कारण स ेनहȣं। åयास जी ने उनकȧ ͬच ंता इन शÞदɉ मɅ åयÈत कȧ है - 
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कथंͬचत तव गांगेय ͪवपğɉ नािèत न: कलमु  ्। 
 अषंसय ं×वमैवैक: शतादͪप वर: सतु: । 
 

 न चाÜयहं वथाृ  भपोू  दारान ्कत[ͧमहो×सहेु  । 
 संतानèयाͪवनाषाय कामय ेभġमèत ुत े॥66/100॥ 
 

एक और ͧमØया धारणा लोक मɅ बनी हईु  है ͩक शाÛतन ु ने काम वश होकर 
दाषराज कÛया को शġजाǓतू  कȧ होत ेहएु  भी èवीकार ͩकया। ͩकतं  ुऐसा नहȣं है। åयास 
जी ऐसा èपçट ͧलखत े हɇ ͩक दाष राज ने कÛया कȧ उ×पि×त का रहèय भीçम को 
बताया था।  
 अप×य चैतदाय[èय यो यçमाकंु  समो गणैु  : । 
 यèय शĐातु  ्स×यवती संभताू  वरवͨण[नी ॥79/100॥ 
 

स×यवती का पाͨणĒहण संèकार करके हȣ राजा शाÛतन ु ने उस ेअपने महल मɅ 
Ĥवेश Ǒदया था और महाभारत के दाͯ¢णा×य पाठ के अनसारु  शाÛतन ु ने भी यह 
जानकर ऐसा ͩकया था ͩक वह चेǑदराज वस ुउपǐरचर कȧ कÛया है। इसका Ĥमाण ये 
æलोक है- 
 

 चेǑदराज सतांु  £ा×वा दाषराजेन वͬध[ताम ्। 
 ͪववाहं कारयामास शाèğǺçटेन कम[णा ॥ 
 

 ततो ͪववाहे Ǔनव[×तेृ  स राजा शाÛतनन[प।ु ृ  
 तां कÛयां Ǿप संपÛनां èवगहृे सÛयवेषयत ्॥ 
 

इस Ĥकार इस परूे Ĥकरण मɅ कहȣं भी धम[ या मया[दा का उãलंघन नहȣं है। 
शाÛतन ु को जब भीçम Ùवारा कȧ गई ĤǓत£ाओ ं का व×तृ  £ात होता है तो उनको 
ममाɍतक पीड़ा होती है और वे पğु के महान ×याग से अͧभभतू होकर उस ेवर देते हɇ ͩक 
म×यृ  ुतàहारेु  अधीन रहेगी और तàहारȣु  इÍछा के अनसारु  होगी। शाÛतन ुÙवारा Ǒदया 
गया वर इस Ĥकार है- 
 

 तÍǦ×वा दçकरंु  कम[ कतंृ  भीçमेण शाÛतन:ु । 
 èवÍछंद मरणं तçटोु  ददौ तèम ैमहा×मने ॥102 
 

 न ते म×यृ :ु Ĥभाͪवता यावÏजीͪवत ुͧमÍछͧस । 
 ×व×तो éयन£ांु  सàĤाÜय म×यृ :ु Ĥभͪवतानघ ॥103 
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और यहȣ वर भीçम के उपयोग मɅ आए जब महाभारत यƨु के दसवɅ Ǒदन व े
शरशैáया पर पड़ े थे तब उÛहोनɅ सय[ू  के उ×तराणय होन ेतक Ĥाण धारण का संकãप 
ͩकया और अ͡ावन Ǒदन उस िèथǓत मɅ पड़ े रहे। सय[ू  के उ×तरायणवतȸ होने पर हȣ 
उÛहɉने èवगा[रोहण ͩकया।  
 

शाÛतन ु के स×यवती स ेदो पğु हएु  Ĥथम ͬचğांगद और दसराू  ͪवͬचğवीय[ ͩकतं  ु
जब ͪवͬचğवीय[ कमारु  हȣ थ ेशाÛतन ुकȧ म×यृ  ुहो गई। िजसका वण[न इस Ĥकार ͧमलता 
है - 
 

 अĤाÜतवǓत तिèमÛèतु यौवन पǾषष[भेु  । 
 सराजा शाÛतनधȸमानु  कालधम[मपेǓयवानु  ्॥4॥ 
 

उनकȧ म×यृ  ुपर बड़ ेपğु ͬचğांगद को भीçम ने माता स×यवती कȧ सàमǓत स े
कǾदेु श का राजा बनाया ͩकतं ु वह बड़ ेअͧभमानी और उÚदत èवभाव का था। अपने 
समान वह ͩकसी को नहȣं समझता था। मनçयɉु  कȧ तो बात हȣ Èया वह अÛय राजाओ ं
और यहां तक ͩक गंधव[, दानवɉ और देवɉ को भी कछु  नहȣं समझता था। इसी कारण 
एक Ǔनरथ[क ÙवÛÙव मɅ वह ͬचğांगद नाम के हȣ एक गंधव[ Ùवारा मारा गया।  
 

 स तु ͬचğांगद: शौया[ɮ सवाɍिçच¢ेप पाͬथ[वान ्। 
 मनçयंु  न Ǒह मेने स कंͬचत सǺषमा×मन: ॥6॥ 
 

 गंधव[ Ùवारा ͬचğांगद के मारे जाने स ेभीçम, स×यवती तथा संपण[ू  नगर शोक 
मÊन हो जाता है। तब भीçम माता को धैय[ बंधात ेहएु  अãप वयèक ͪवͬचğवीय[ को 
शासनाǾढ़ करत ेहɇ और राÏय कȧ र¢ा करते रहत ेह।ɇ  
 

ͪवͬचğवीयɍ च तदा बालमĤाÜत यौवनम।् 
कǾु  राÏये महाबाहु रßयͪषÛचदनÛतरम।्12/105॥ 

  
ͪवͬचğ वीय[ के यवाु  होने पर व ेउसके ͪववाह पर ͪवचार करत ेहɇ और तब यह 

समाचार उÛहɅ ͧमलता है ͩक काशी नरेश अपनी पǒğयɉु  का èवयंवर कर रहे हɇ उनकȧ 
तीन कÛयाएं अंबा, अंǒबका और अंबाͧलका बहतु  गणवतीु  हɇ व ेअकेले हȣ काशी पहंचतेु  हɇ 
और वहां उपिèथत समèत राजाओ ंको अकेले हȣ पराèत कर देत ेहɇ और ͩफर कÛयाओ ं
को जीतकर उÛहɅ ͪवͬचğवीय[ के ͧलए हिèतनापरु ले आत ेह।ɇ  
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भीçम के चǐरğ कȧ इस आधार पर आलोचना कȧ जाती है ͩक उÛहोनɅ ͪवͬचğवीय[ 
से ͪववाह के ͧलए काशीराज कȧ कÛयाओ ंका हरण ͩकया। इस संबंध मɅ ħािÛतयɉ का 
Ǔनवारण आवæयक है। पव[ू  काल मɅ ͪवͧभÛन राज पǐरवारɉ मɅ कÛया दान कȧ ͧभÛन 
ͧभÛन Ĥथाए ं Ĥचͧलत थीं। कई जगह èवयंवर Ĥथा थी जैसे शरसेनू  देश मɅ तभी तो 
कÛतीु  का ͪववाह पाÖडु से इसी ͪवͬध स ेहआु  था। मġ देश मɅ धन के Ǿप मɅ शãकु  
देकर कÛया के ͪववाह कȧ Ĥथा थी जैसा ͩक हमɅ शãय कȧ बहन माġȣ के ͪववाह मɅ 
देखन ेको ͧमलता है। तो कहȣं अèğ कौशल या पराĐम ͧसƨ करके ͪववाह ͩकया जाता 
था। जैसा ͩक पव[ू  काल मɅ ͪवदेह मɅ होता था या जैसा ġोपदȣ के èवयंवर मɅ पांचाल देश 
मɅ हआ।ु  काशी राज के यहां भी Ĥथा थी ͩक जो सबस ेͪवĐमी हो वहȣ कÛया का वरण 
करे और इसे वीय[ शãकाु  Ĥथा कहा गया। इस Ĥकार कȧ रȣǓत के कारण हȣ भीçम काशी 
पहुंच ेऔर अपने पराĐम का Ĥदश[न कर उपिèथत सारे राजाओ ंको पराèत कर कÛयाओ ं
को अपने अनजु ͪवͬचğवीय[ के ͧलए ल ेआए। इसमɅ कहȣं कोई धम[ ͪवÜलव नहȣं था।  
जैसा ͩक महाभारत के उãलेखɉ से Ĥमाͨणत है।  
 

 वीय[षãकाु çच ता: £ा×वा समारोÜय रथ ंतदा । 
 अवोचं पाͬथ[वान सवा[नहं तğ समागताम ्॥14॥ 
 

 भीçम शाÛतनव: कÛया हरतीǓत पनु: पनु: । 
 ते यतÚव ंपरंषÈ×या सवȶ मो¢ाय पाͬथ[व: ॥15॥ 
  
 ते Ǔनव×ताçचृ  भÊनाçच Ǻçटवा तãलाघवं मम ्। 
 तथाहं हािèतनपरमागांु   िज×वा महȣͯ¢त: ॥22॥ 
 

काशी देश मɅ यह Ĥथा थी यह इस बात से भी Ĥमाͨणत होता है ͩक भीम ने भी 
ͪवĐम स ेहȣ अपने ͧलए एक प×नी .......... काशी देश स ेĤाÜत कȧ थी और दयȾधनु  कȧ 
प×नी भानमतीु  भी कण[ Ùवारा सभी राजाओं को हरान ेके बाद ͪवĐम से हȣ ĤाÜत कȧ 
गई थी। इस कÛया हरण के Ĥकरण मɅ यǑद अàबा का शाãव के ĤǓत अनरागु  न होता 
तो कोई दोष नहȣं था। ͩकतं  ुयह भीçम नहȣं जानते थे। èवय ंअàबा ने उÛहɅ हिèतनापरु  
मɅ आकर यह बताया था।  
 

  
भीçम ×वमͧस: धम[£: सव[षाèğ ͪवषारद: । 

 Į×वाु : वचन ंधàयɍ मéय ंकत[ु ͧमहाह[ͪष ॥5॥ 
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मया शाãवपǓत पव[ू  मम◌्ं मनसाͪववतोवरृ : । 

 तेन चािèम वताृ  पवɍू   रहèयͪवǑहत ेͪपतु: ॥6॥ 
 

अàबा के इस रहèय उƨाटन के तरंतु  बाद भीçम ने उस ेअपनी पğीु  के समान 
सàमान सǑहत Ħाéमणɉ और र¢कɉ के दल के साथ उसकȧ इÍछा के अनसारु  शाãव के 
पास भेज Ǒदया था। सारा Ĥकरण दखदु  केवल इस कारण हो गया ͩक शाãव ने अपनी 
Ĥेͧमका का Ĥ×याÉयान कर Ǒदया। अंबा ने जब अपना दखु परशुराम स ेǓनवेǑदत ͩकया है 
तो वहां भी उसने èवीकार ͩकया है ͩक उसके Ĥणय से भीçम अनͧभ£ थे अत: उनका 
दोष नहȣं है।  दोष शाãव का है। ͩकतं ु भीçम Ùवारा हरण के कारण और शाãव कȧ 
पराजय के कारण मझुे अèवीकार ͩकया गया इस कारण ͪवपि×त के मलू मɅ भीçम ह।ɇ  
अàबा ने अपने ͪपता कȧ भी Ǔन ंदा कȧ है िजÛहोनɅ èवयंवर मɅ कÛयाओं को वीय[ शãकाु  
बना Ǒदया। और उÛहɅ पÖुय èğी वत कर Ǒदया । इस पǐरĤेêय मɅ देखने पर हमɅ भीçम 
का दोष लघतरु  लगता है िजसमɅ कहȣं धम[ का उãलंघन नहȣं है।   

 

अपने Ĥेमी राजा शाãव के समीप पहंचीु  अàबा के सारे èवÜन ǒबखर जात े ह।ɇ  
शाãव उसकȧ Ĥाथ[ना को पव[ू  कतृ  संपण[ू  Ĥणय को भलकरू  केवल इस आधार पर 
अèवीकतृ  कर देता है ͩक अब तमु  भीçम Ùवारा ͪविजत हो। Ǔनतांत ͪवषाद Ēèत और 
सव[था Ǔनराश एकाकȧ यवतीु  परम तेजèवी परशुराम जी के पास जाती है और उनसे 
सहायता कȧ याचना करती है। व ेउस पर कǾणा कर भीçम को समझाने के ͧलए èवय ं
उसे लेकर हिèतनापरु जात हɇ और कछु  दरू सरèवती नदȣ के तट पर पड़ाव डालत ेह।ɇ  
उनका संदेश सनकरु  भीçम आत ेअवæय हɇ गǾु का स×कार  भी करत ेहɇ ͩकतं  ुगǽु कȧ 
आ£ा अèवीकतृ  करत ेहएु  अàबा को èवीकार नहȣं करत ेऔर अपनी ĤǓत£ा पर Ǻढ़ 
रहते ह।ɇ  तब परशुराम उÛहɅ युƨ के ͧलए आमंǒğत करत ेहɇ और भीçम अपने ĭत भंग 
को अͬधक मह×व देते हएु  गǽु के ͪवǽƨ भी यƨु हेत ुउÙयत हो जात ेह।ɇ  महान तेजèवी 
और धन[वुेद मɅ Ǔनçणात दोनɉ महापǽुषɉ का यƨु इÈकȧस Ǒदन तक चलता है ͩकतं  ु
अǓनणȸत रहता है। नारद आǑद के Ùवारा आकर यƨु रोक Ǒदया जाता है। और परशुराम 
ͪवफल मनोरथ लौट जात ेह।ɇ  भÊनǿदया अàबा ͪवरÈत होकर तपèयाथ[ चलȣ जाती है 
और अगल ेदो जीवन तक ͪवͧभÛन तीथɟ मɅ तपèया करती है और अंत मɅ ġपुद के यहां 
ͧशखÖडी के Ǿप मɅ जÛम लेती है। उसकȧ तपèया का एक हȣ उƧæेय है भीçम Ùवारा 
ͩकए गए अपराध का दÖड देते हएु  उनका ͪवनाष। महाभारत मɅ इस Ĥकरण का उãलेख 
अàबोपाÉयान मɅ ͩकया गया है।  
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शाãव Ùवारा ͩकया गया Ĥ×याÉयान उधोग पव[ के 175वɅ अÚयाय मɅ इस Ĥकार 
वͨण[त है - 

 

गÍछ भġे पनèतğु  सकाष ंभीçमकèय व ै। 
नाहͧमÍछाͧम भीçमेण गहȣतांृ  ×वां Ĥèéय व ै॥6 
 

अàबा परशुराम जी कȧ शरण मɅ जाती है और उनस ेकहती है ͩक मेरȣ दद[ु शा का 
मलू कारण भीçम हȣ है अत: आप उनका संहार कȧिजए।  

 

मम त ुåयसनèयाèय भीçमौ मलंू  महाĭत: ।38॥ 
 

परशुराम जी उसकȧ सहायता का आæवासन देत ेहɇ उÛहɅ ͪवæवास है ͩक ͧशçय होने 
के कारण भीçम उनकȧ बात मान लेग।Ʌ  वे Ĥारंभ मɅ आशावान है ͩक मɇ वैसा कǾंगा ͩक 
साम नीǓत स ेहȣ काय[ बन जाए। इस Ĥकार परशुराम èवय ंयƨु नहȣं चाहत े।  

 

तथैव च चǐरçयाͧम यथा साàनैव लÜèयत े। 16 । 
 

वे कǾ¢ेğु  के पास सरèवती नदȣ के तट पर जाकर भीçम को संदेश ͧभजवात ेहɇ 
और उनके आन ेपर कहत ेहɇ ͩक तमनेु  इस कÛया का हरण Èयɉ ͩकया और ͩफर इस े
×यागा Èयɉ। तàहारेु  कारण हȣ यह धम[ स ेहȣन हो गयी है और तàहारेु  हȣ कारण शाãव 
ने इसका अनादर ͩकया है। अत: मेरȣ आ£ा स ेतमु  इस ेĒहण करो।  
 

 Ĥ×याÉयाता Ǒह शाãवेन ×वयाऽऽनीतǓेत भारत । 
 तèमाǑदमां मिÛनयोगात ĤǓतगéणीçवृ  भारत ॥30॥ 
 

ͩकतं ु भीçम अपनी ĤǓत£ा और धम[ कȧ दहाईु  देकर और यह कहकर ͩक यह 
कÛया अÛय को चाहती है ऐसी èğी को कौन Ēहण करेगा। गǾु कȧ आ£ा अèवीकतृ  कर 
देत ेह।ɇ   
भीçम के शÞदɉ मɅ  
 

 न भयाÛनाÜयनकाु ् रेषाÛनाथ[लोभाÛन काàयया । 
 ¢ाğ ंधम[ महं जéयाͧमǓत मे ĭतमाǑहतम ्॥34॥ 
 
 
 



 18 

 

तब Đुƨ परशुराम उनसे कहते हɇ ͩक यǑद तàहु Ʌ अपने कलु  कȧ र¢ा करनी है तो 
इसे Ēहण करो तब भीçम उĒ हो उठत ेहɇ और यहां हम देखते हɇ ͩक व ेन केवल यƨु 
करन ेको Ĥèततु हɇ बिãक गǾु कȧ Ǔन ंदा भी करत े है और अपनी मया[दा का उãलंघन 
कर यहां तक कह देत े हɇ ͩक आप गǾु का आचरण नहȣं जानते। व े उÛहɅ यहां तक 
धमकȧ दे देते हɇ ͩक मेरे साथ यƨु मɅ मेरे बाणɉ स ेपीͫड़त आप èवग[ कȧ ĤािÜत करɅग।े 
वे यहां तक कह देते हɇ ͩक िजस कǾु ¢ेğ के समंत पंचक ¢ेğ मɅ आपने ͪपतरɉ का 
तप[ण कर शुͪƨ कȧ थी वहȣं आज मɅ शुͪƨ कǾंगा और यह संसार मɅ Ĥचͧलत है और 
िजसका आप भी बहतु  बखान करत ेहɇ ͩक मɇने ¢ǒğयɉ को इÈकȧस बार ͪवनçट ͩकया है 
तो उस समय भीçम उ×पÛन नहȣं हआु  था या मेरे जैसा ¢ǒğय उ×पÛन नहȣं हआु  था । 
आपके तथाकͬथत तेज ने केवल घास फसू  को जलाया है और युƨ मɅ आज मɇ आपका 
दभ[ नçट कर दंगूा। इस èथल पर भीçम मया[दा का उãलघंन करत ेह।ɇ  गǽु वाÈयɉ को 
अèवीकार कर व ेकह सकत े थे ͩक मɇ दÖड हेतु Ĥèततु  हɇ ͩकतं  ुव ेÙवÛÙव के ͧलए 
Ĥèततु हɇ और यǑद ÙवÛÙव भी करत ेतो ͪवनĨता न ×यागते। इस èथल पर भी उनका 
चǐरğ ͬगरा है। उÛहɅ केवल अपनी ĤǓत£ा कȧ ͬच ंता है िजसके ͧलए व ेन केवल लोक 
Ǔन ंदा सहन ेको बिãक गǽु तक को परािजत करन ेया मारने को उÙयत हो जात ेह।ɇ   
 

 गरोरÜयवͧलÜतु èय काया[काय[ मजानत: । 
 उ×पथĤǓतपनèय पǐर×यागो ͪवधीयते ॥48॥ 
 

 स ×वं गǾǐरǓतु  Ĥेमणा मया सàमाǓनतो भषमृ  ्। 
 गǾवि×तंु ृ  न जानीषै तèमाɮ यो×èयाͧम वै ×वया ॥49। 
 

 तğ ×व ंǓनहतो राम मया शरषताǑद[त: ॥ 
 ĤाÜèयसे Ǔनिज[तांãलोकान शèğपतोू  महारणे ॥58॥ 
 

 अͪप यğ ×वया राम कतंृ  शौच ंपराु  ͪपतु: । 
 तğाहमͪप ह×वा ×वा ंशौच ंकता[िèम भाग[व ॥60॥ 
 

 यÍचाͪप क×थसे राम वहषु : पǐरष×स ुव ै। 
 Ǔनिज[ता: ¢ǒğया लोके मयैकेनेǓत तÍछण ु॥62॥ 
 

 न तदा जातवान भीçम: ¢ǒğयो वाͪप मिÙवध: । 
 पçचाÏजाताǓन तेजािÛस तणेषÏवͧलतंृ ु  ×वया ॥63॥ 
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परशुराम अवतारȣ पǽुष ह।ɇ  महातपèवी और गǽु हɇ व ेअपनी मया[दा नहȣं छोड़ते। व े
हंसते हएु  भीçम स ेकहत ेहɇ चलो अÍछा है तमु यƨु के ͧलए Ĥèततु  हो।  
 

 ततो मामĭवीत राम: ĤहसिÛनव भारत । 
 Ǒदçटया भीçम मया साधɍ योदͧमÍछͧसु  संगरे ॥65॥ 
 

 भीçम हिèतनापरु जाकर स×यवती कȧ आ£ा लेकर यƨु सामĒी से सिÏजत होकर 
कǽु ¢ेğ मɅ गǾु से संगारम्  हेत ुआते ह।ɇ  और यहां भी उãलेखनीय है ͩक वे यƨाु रंभ का 
Ĥतीक शंखनाद पहल ेकरत ेहै।  
 

 तत: संदष[नेऽǓतçठं रामèयाǓत तपिèवन: । 
 Ĥगéयृ  शंखĤवरं तत: Ĥाधमद×तममु  ्॥82॥ 
 

दोनɉ को युƨ के ͧलए उÙयत देखकर गंगा न ेअपने पğु कȧ भ×स[ना कȧ और यƨु स े
ͪवरत होने कȧ आ£ा दȣ ͩकतं  ुभीçम नहȣं माना। और उनके वाÈय कȧ अव£ा कर दȣ।  
 

 ततो गंगा सतèनेहादु  भीçम ंपनǾपागमतु  । 
 न चाèयाçचाकरोद वाÈय ंकारेधपया[कले¢ण् ु : ॥94॥ 
 

दोनɉ अĤǓतम योƨा और धनवȶु दाचाय[ थे। ͪवͪवध शèğ और महाèğ चलाए गए ͩकतं  ु21 
Ǒदनɉ के बाद भी कोई ͪवजयी न हआ।ु  तब एक रात ͬच ं Ǔतत भीçम को वसओंु ने दश[न 
देकर कहा तमु राम पर Ĥèवापन अèğ का Ĥयोग करो। अगले Ǒदन भीçम ने वहȣ ͩकया 
तो देवताओ ंने आकाश मɅ उपिèथत होकर भीçम को मना ͩकया तो भी भीçम ने बाण 
चढ़ा ͧलया। 
 

 अयंजमेवु  चैवाहं तèम ैभगनÛदनेृ ु  । 
 

तब नारद ने Ĥकट होकर कहा ͩक इस अèğ का Ĥयोग न करो । देवगण भी तàहु Ʌ रोक 
रहे हɇ । नारद जी के शÞदɉ मɅ  
 

 एते ͪवयǓत कौरåय Ǒदͪव देवगणा िèथत: । 
 ते ×वां ǓनवारयÛयÙय Ĥèवाप ंमा Ĥयोजय ॥3॥ 
 

 रामèतपèवी Ħéमणौ Ħाéमण: गǾçचतेु  । 
 तèयावमान ंकौरåय मा èम काषȸ कथंचन ॥4॥ 
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इसके बाद भी भीçम रण मɅ अड़ ेरहे और कहा ͩक मɇ ¢ǒğय धम[ का पालन करत ेहएु  
यƨु स े ͪवमखु नहȣं होता। यहां यह उãलेखनीय है ͩक इससे पव[ू  परशुराम जी ने जब 
एक Ĥाणघातक बाण धनषु पर चढ़ाया था तब महͪष[यɉ के मना करन ेपर Đोध मɅ भरे 
होकर भी परशुराम जी ने वह बाण भीçम पर नहȣं चलाया था।  
 

 महष[य: कपायÈताृ ु : कारेधͪवçटोऽथ्  भाग[व: । 
 स मेऽहरदमेया×मा शरं कालानलोपमम ्॥27॥ 
 

इस Ĥकार परशुराम के मन मɅ ͩफर भी कǾणा हɇ व ेमहͪष[ एव ंदेवताओ ंकȧ बात मानते 
हɇ ͩकतं  ुभीçम हठवादȣ ह।ɇ  ऋचीक, नारद आǑद जैसे ऋͪषयɉ कȧ, देवताओं कȧ और यहां 
तक माता गंगा कȧ बात उÛहɉने नहȣं मानी।  
 

 इ×यवोचमहं तांçच ¢ğ धम[åपये¢या । 
 मम ĭतͧमदं लोके नाहं यÚदातु  ्कदाचन । 
 ͪवमखोु  ͪवǓनव[तȶय ंĤçठतोऽßयाहत: शरै: । 
 

तब व ेसब परशुराम स ेहȣ यƨु Ǔनवि×तृ  कȧ Ĥाथ[ना करत ेहɇ और कहते हɇ ͩक ͪवĤो का 
ǿदय नवनीत वत कोमल होता है आप शांत हो जाए। भीçम आपके ͧलए अवÚय हɇ और 
यह कहत ेहएु  वे सब उÛहɅ घेरकर खड़ ेहो गए और उनस ेअèğ रखवा ͧलए।  
 

 एवं वĭÛतèतेु  सवȶ ĤǓतǾधय रणािजरम ्। 
 Ûयासयां चͩĐदे शèğ ंͪपतरो भगनÛदमृ ु  ्॥31॥ 
 

तब उनको यƨु से Ǔनव×तृ  देखकर हȣ भीçम यƨु स ेǓनव×तृ  हए।ु  भीçम ने यहां एक हȣ 
मया[दा रखी ͩक यÚदु  के Ĥारंभ मɅ भी वे गǾु का आशीवा[द लेने गए और समापन पर 
भी उÛहɉने चरण वÛदना कȧ। परशुराम के ǿदय मɅ कहȣं भी माͧलÛय नहȣं है। व ेभीçम 
कȧ Ĥशंसा करत े हएु  कहते है इस यÚदु  मɅ तमनेु  मझुे बहतु  संतçटु  ͩकया है। जाओ 
भीçम मɇ तमु पर ĤसÛन है पØवीृ  पर तàहारेु  सǺश कोई ¢ǒğय नहȣं है।  
 

 ×व×समो नािèत लोकेऽिèमन ्¢ǒğय: पͬथवीचरृ : । 
 गàयतां भीçम यÚदेऽिèमंèतोͪषतोऽहंु  भषंृ  ×वया ॥ 36॥ 
 
 



 21 

यƨु के बाद परशुराम अàबा स ेकहत ेहɇ ͩक मɇ तेरा काय[ परȣू  शिÈत लगाकर भी नहȣं 
करवा पाया। अब तुम भीçम कȧ शरण मɅ जाओ या जहां इÍछा है वहां जाओ। अàबा ने 
कहा आपने मेरे ͧलए महान उÙयम ͩकया जो मɇने Ĥ×य¢ देखा है। अब भीçम या शाãव 
कȧ शरण मɅ जाने का Ĥæन हȣ नहȣं। अब मɇ वहां जाउंगी जहां तप करके शिÈत ĤाÜत 
कर èवय ंभीçम का वध कर सकूं और वह Đोध पव[कू  वहां स ेचलȣ गई। परशुराम भी 
ͧशçयɉ सǑहत महेÛġ पव[त पर चल ेगए। इस घटना स ेभी भीçम का गौरव नहȣं बढ़ा है।  
  
 दोनɉ यवाु  राǓनयɉ के साथ ͧमलकर यवाु  राजा भोग ͪवलास मɅ ǓनमÊन हो जाता है 
और यह Đम सात वष[ चलता है िजसस े ͪवͬचğवीय[ को राजयêमा रोग हो जाता है 
Ǔन:संतान हȣ व ेइस लोक स ेĤिèथत हो जाते ह।ɇ   
 

ताßयां सह समा: सÜत ͪवहरन ्पͬथवीपǓतृ : । 
ͪवͬचğवीय[èतǾणो यêमणा समगéयत॥ृ 70/102॥ 

 

सǿदांु  यतमानाना माÜत ैसह ͬचͩक×सकै:। 
जगामाèतͧमवाǑद×य: कौरåयो यमसादनम।्71/102॥ 

 

भीçम अपन ेअनजु के ͧलए और स×यवती अपने पğु और पğु वधओुं के ͧलए 
शोक मɅ डबू  जाती है। तब स×यवती भीçम व पğवधओंु ु  को सां×वना देती है स×यवती 
भीçम स ेआĒह करती है ͩक वे अपने ͪपता को Ǒदए गए वचन के अनसारु  कǾकलु ु  कȧ 
र¢ा के ͧलए राÏय Ēहण कर लɅ और आपदधम[ का पालन करत ेहएु  अपने अनजु कȧ 
पि×नयɉ को èवीकार कर संतानो×पि×त कर।Ʌ  भीçम इसे अèवीकार कर देते ह।ɇ  स×यवती 
उनसे ͩकसी राजकÛया स े ͪववाह कȧ Ĥाथ[ना करती है ͩकतं  ुभीçम अͫडग रहत ेह।ɇ  यह 
भीçम के चǐरğ कȧ महानता है ͩक ऐसी ͪवपि×त मɅ भी वे अपने Ĥण पर Ǻढ़ रहते हɇ 
उÛहɅ न राÏय का लोभ ͫडगाता है और न èğी कȧ कामना। åयास जी न ेइस Ĥकरण का 
ͪवèतार स ेवण[न ͩकया है जो यहां उÙĢत है। स×यवती के ͪपता के वचन का तक[  धम[ 
का तक[  आपदधम[ का तक[  माता कȧ आ£ा का तक[  और Ĥाथ[ना भी भीçम को Ĥभाͪवत 
नहȣं करत-े 
 

शांतनोधम[ Ǔन×यèय कौरåयèय यषिèवन:। 
×वǓयͪपÖडçच कȧǓत [çच संतान ंच ĤǓतिçठतम।्3/103॥ 

 

राÏये चैवाͧभͪषÍयèव भारताननषाͬधु  च। 
दारांçच कǾु  धम[पा मा ǓनमÏजी: ͪपतामहान। 
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इमे मǑहçयौ ħातèतेु  काͪषराज सतेु  शभे।ु  
Ǿपयौवन संपÛने पğु  काम ेच भारत।9/103॥ 

 

तयोǾ×पादयाप×य ंसंतानाय कलèयु  न:। 
मिÛनयोगाÛमहाबाहो धमɍ कत[ͧमहाह[ͧस॥ु 10॥ 

 

स×यवती के इस Ĥèताव पर भीçम ने जो उ×तर Ǒदया है वह Ǻçटåय है- 
पǐर×यजेय ंğैलोÈय ंराÏय ंदेवेष ुवा पनु:। 
यɮ वाÜयͬधकतमेताßयां न त ुस×य ंकथंचन॥15॥ 

 

×यजेÍच पृͬ थवी गÛधमापçच रसमा×मन:। 
ÏयोǓतèतथा ×यजेɮ Ǿपं वाय:ु èपष[गणंु  ×यजेत॥्16॥ 

 

Ĥभां सम×सजेदकȾु ृ  धमकेतू  ुèतथोçमताम।् 
×यजेÍछÞदं तथाऽऽकाषं सोम: शीतांषताु  ×यजेत।्17॥ 

 

ͪवĐम ंवğहाृ  जéयात ्धमɍ जéयाÍच धम[राɪ। 
न ×वहं स×यम×सçटंु ुृ  åयवसेय ंकथंचन॥18॥ 

 

स×यवती आपदधम[ कȧ दहाईु  देती है - 
 

जानाͧम चैव ंस×य ंतनमद[थ ेयÍचभाͪषतम।् 
आपƨम[ ×वमवेêय वह पैतामहȣं धरम।ु ् 21/103॥ 

 

तब भीçम कहते हɇ ͩक हे राजमाता आप धम[ को नçट न करɅ Èयɉͩक ¢ǒğयɉ को 
स×य स ेͬगरना शोभा नहȣं देता।  

 

राͯ£ धमा[नवे¢èव मा न: सवा[न ्åयनीनष:। 
स×याÍयǓतु  : ¢ǒğयèय न धमȶषु Ĥषèयते॥24॥ 
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तब भीçम माता कȧ दȣनता को देखते हएु  कǾवंु श के भͪवçय को देखते हएु  और 
धम[ को देखते हएु  सझावु  देत ेहɇ ͩक ͩकसी सयोÊयु  Ħाéमण के Ùवारा Ǔनयोग पƨǓत स े
राǓनयɉ से पğो×पि×तु  कराना उͬचत रहेगा। स×यवती यह Ĥèताव मान लेती है ͩकतं  ुतभी 
लिÏजत होकर यह रहèयोƨाटन करती है ͩक कमारȣु  अवèथा मɅ पराशर ऋͪष के संयोग 
से उसके पğु का जÛम हआु  था वहȣ आज åयास ऋͪष हɇ एक हȣ माता से उ×पÛन होने 
के कारण वह भी ͪवͬचğवीय[ के भाई जैसे हएु  अत: यǑद उÛहɅ Ǔनयोग काय[ मɅ ǓनयÈतु  
ͩकया जाए तो कैसा रहेगा? भीçम जी इस Ĥèताव स ेसहमत होते हɇ तब स×यवती 
åयास का आéवान करती है माता कȧ आ£ा मानकर åयासजी Ǔनयोग पƨǓत का आĮय 
ले दोनो राǓनयɉ से संतानो×पि×त के ͧलए èवीकǓतृ  देते हɇ ͩकतं ु कहते हɇ ͩक उÛहɅ एक 
वष[ तक मेरȣ बतायी हईु  ͪवͬध स ेसाधना करनी होगी। तब मɇ Ǔनयोग कǾंगा Èयɉͩक 
मेरे समीप कोई èğी मेरे तेज के कारण नहȣं आ सकती। ͩकतं  ुस×यवती को जãदȣ पड़ी 
थी उसने तरंतु  यह काय[ करन ेका आĒह ͩकया और िजसका पǐरणाम अÍछा नहȣं हआु  
अंǒबका ऋͪष के काले वण[ पीलȣ जटायɅ और तेजèवी नेğ देखकर भयवश नेğ बंद ͩकये 
रहȣ åयास ने बाद मɅ माता को बताया ͩक माता के दोष स े इसका पğु अंधा होगा। 
अंबाͧलका उÛहɅ देखकर भय से पीलȣ पड़ गयी उसके ͧलए भी åयास जी ने कहा ͩक 
इसकȧ संतान भी पांडु वण[ कȧ होगी और उसका नाम भी पाÖडु होगा। तीसरȣ बार मा ंके 
आĒह स े åयास जी पनु: अंबा के पास गए ͩकतं  ु उसने अपने वèğाभषणू  पहनाकर 
शयनागार मɅ दासी को भेज Ǒदया। उससे जो संतान उ×पÛन हईु  वह महा×मा ͪवदरु थे 
जो धम[ राज के अवतार थे िजÛहɅ माÖडåय ऋͪष के शाप स ेपØृवी पर आना पड़ा। 

 

Ħाéमणो गणवानु  ्किçचɮ धनेनोपǓनमंŧयताम।् 
ͪवͬचğवीय[ ¢ेğेष ुय: सम×पादयेतु  Ĥजा:।2/104॥ 

 

स×यवती ने कहा - 
 

तव éयनमतेु  भीçम Ǔनयतं स महातपा। 
ͪवͬचğवीय[ ¢ेğेष ुपğान×पादिçयǓत॥ु ु  

 

भीçम का उ×तर था- 
 

तǑददं धम[यÈतंु  च Ǒहत ंचैव कलèयु  न:। 
उÈतं भव×या यÍĖेय èतÛमéयंरोचत ेभषम।ृ ् 22/104॥ 
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इसके पæचात कमारɉु  कȧ उ×पि×त होती है भीçम को राजकाय[ पनु: देखना पड़ता है 
वे परूे मनोयोग से यह काय[ करत ेहɇ िजसस ेराçĚ कȧ सवाɍगीण उÛनǓत होती है।जैसा ͩक 
åयास जी ने 108 वे अÚयाय मɅ कहा है- 
 

भीçमेण धम[तो राजन ्सव[त: पǐररͯ¢ते। 
बभवू रमणीयçच चै×य यपषतांͩकतू :।13/108॥ 
 

स देष: परराçĚाͨण ͪवमÏयाͧभĤवͬध[तृ :। 
भीçमेण ͪवहते राçĚे धम[चĐमवत[त॥14/108॥ 
 

उनके राÏय कȧ सåयवèथाु  देखकर और समÛनǓतु  देखकर लोग कहने लगे थ ेͩक 
वीरɉ को जÛम देने वालȣ काशीराज कȧ पǒğयांु  हɇ देशɉ मɅ सव[Įेçठ कǾजांगलु  देश है 
धम[£ɉ मɅ सव[Įेçठ भीçम हɇ और नगरɉ मɅ सव[Įेçठ हिèतनापरु है। 
 

पालक के Ǿप मɅ भीçम का बहतु  लàबा समय जाता है। पहल ेव ेअपन ेअनजɉु  को 
पालते हɇ, उÛहɅ संरͯ¢त और ͧशͯ¢त करत ेहɇ ͩफर पाÖडु, धतराçĚृ  और ͪवदरु का पालन-
पोषण करत ेहɇ और अÛत मɅ पाÖडु कȧ म×यृ  ुके बाद जब धतराçĚृ  राजा बनाए जात ेहɇ 
तब ͩफर राÏय कȧ देख-रेख और संर¢ण करत े हɇ जब तक यͬधिçठरु  और बाद मɅ 
दयȾधनु  यवराजु  नहȣं बना Ǒदय ेजाते ह।ɇ  

 

 धतराçĚçचृ , पाÖडçचु , ͪवदरçचु  महामǓत: । 
 जÛम ĤभǓतृ  भीçमेण पğवतु  ्पǐरपाͧलत:।17। 
 संèकारै संèकताèतेृ  तु वताÚययनृ  संयताु :। 
 Įम åयायाम कषलाु : समपÙयÛत यौवनम॥् 
  
ͪवदरु का वे ͪवशेष सàमान करत ेह।ɇ  ͪवͧभÛन अवसरɉ पर उसकȧ सलाह लेते हɇ। 

åयासजी कहत ेहɇ ͩक धतराçĚृ  व पाÖडु के ͪववाह कȧ योजना बनात ेसमय व े ͪवदरु स े
चचा[ करत ेह।ɇ  

 

 कÛये वरǓयतåयाèता: इ×यहं धीमतां वर । 
 सÛतानाथɍ कलèयाèयु  यÙवा ͪवदरु मÛयसे॥ ।7। 
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ͪवदरु उÛहɅ अपना माता, ͪपता और गǾु सब कछु  मानते हɇ- 
 

 भवान ्ͪपता, भवान ्माता, भवान ्न: परमो गǾु:। 
तèमात èवय ंकलèयाèयु  ͪवचाय[ कǾु  यिÚदतम।्8/109 
 

गांधार नरेश सबलराजु  कȧ पğीु  स े ͪववाह Ĥèताव भेजन ेमɅ उस कÛया के गणɉु  
कȧ ÉयाǓत और उसके Ùवारा ͧशवजी स ेतपèया कर ĤाÜत ͩकया गया 100 पğɉु  का वर 
भीçम के Ǔनण[य के कारण बने। 

अथ शĮावु  ͪवĤेßयो गांधारȣं सबला×मजाम।ु ्  
आराÚय वरदं देव ंभग ǒğनेğ हरं हरम ्॥ 
 

गांधारȣ ͩकल पğाणांु  शतं लेभे वरं शभम।ु ्  
इǓत शĮावु  त×वेन भीçम: कǾु  ͪपतामह: ॥ 
ततो गांधार राजèय Ĥेषयामास भारत । 
 

धतराçĚृ  कȧ अच¢ुता के कारण पहले तो सबलराजु  सोच ͪवचार मɅ पड़ गए ͩकÛतु 
बाद मɅ कǾु  कलु  कȧ ÉयाǓत और चǐरğ देखकर उÛहोने अपनी कÛया देना èवीकार कर 
ͧलया। 

अच¢ुǐरǓत तğासीत ्सबलèयु  ͪवचारणा। ।11। 
 

कलंु  ÉयाǓत ंच व×तंृ  च बÚदयाु  त ुĤसमीêय स: । 
ददौ ताम धतराçĚायृ  गांधारȣं धम[चाǐरणीम॥् 
 

पाÖडु का Ĥथम ͪववाह तो शरसेनू  कȧ पğीु  और राजा किÛतभोजु  कȧ पाͧलता पğीु  
पथाृ  के साथ èवयंवर ͪवͬध से हो गया था ͩकÛतु माġȣ के साथ ͪववाह के ͧलये उÛहɉने 
उसके भाई मġ नरेश शãय से याचना कȧ थी। व ेèवय ंĦाàहणɉ, ऋͪषयɉ, सͬचवɉ और 
सेना के साथ मġ देश गए थे। शãय ने ͪवनĨता से कहा हमारे पव[जɉू  ने ͪववाह मɅ धन 
लेकर कÛया देने कȧ रȣǓत बनाई है। अब वह भलȣ हो या बरȣु  मझुे उसी पर चलना है। 
भीçम ने ĤसÛनतापव[कू  इस रȣǓत का पालन ͩकया और Ĥभतू धन Ǒदया और शãय ने 
भी ĤसÛनतापव[कू  पाÖडु के ͧलय ेअपनी कÛया दे दȣ।  

 

सोऽमा×य:ैèथͪवरै: साधɍ बारहàणैçच्  महͪष[ͧभ: । 
बलेन चतरंगेणु  ययौ मġपते: परमु  ्।2/112॥  

 

 Įयतेू  भवत: साÚवी èवसा माġȣ यशिèवनी । 
 तामहं वरǓयçयाͧम पाÖडोरथɍ यषिèवनीम ्॥6/112॥ 
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 तत Ĥगéयृ  धन ंसवɍ शãय: सàĤीतमानस: । 
 ददौ तां समलंक×यृ  èवसारं कौरवष[भे ॥16/112॥ 
 

इसके पæचात पğवतु  ् ͪवदरु जी का भी ͪववाह उÛहɉने हȣ कराया। राजा देवक के 
यहां जो पारषव कÛया थी उससे उनका ͪववाह संपÛन कराया।  
 

 अथ पारषवीं कÛयां देवकèय महȣपते: । 
 Ǿपयौवन संपÛनां स शĮावापगासतु ु : ॥12/113॥ 
 

 ततèत ुवरǓय×वा तामानीय भरतष[भ: । 
 ͪववाहं कारयामास ͪवदरèयु  महामते ॥13/113॥ 
 

यह भीçम के Ùवारा Ĥद×त संèकार, ͧश¢ा दȣ¢ा और संर¢ण का हȣ फल था ͩक 
पाÖडु अजेय महारथी बन गए और ͪवदरु शीष[èथ नीǓत£ और धम[शाèğी। पाÖडु ने 
ǑदिÊवजय कȧ। उÛहɉन ेमाġȣ स ेͪववाह के एक माह बाद हȣ अपनी जय याğा Ĥारंभ कȧ 
और पहल े दषाण[ Ĥदेष को जीता ͩफर मगध पर आĐमण कर पापी राजा दȣघ[ का 
उसकȧ राजधानी राजगहृ मɅ वध ͩकया ͧमͬथला जाकर ͪवदेह वंͧशयɉ को हराया और 
काशी सéमु  तथा पÖĜु  राÏयɉ को जीता और ͪवपलु धन लाए। कǽु  कȧ कȧǓत [ Ǒदग Ǒदगंत 
मɅ फैलायी। ǑदिÊवजयी पाÖडु का èवागत करत ेहएु  भीçम न ेउÛहɅ गल ेलगा ͧलया और 
उनके हष[ के आंसू बह चले। 
 

 ĤमÙयृ  परराçĚाͨण कताथɍृ  पनरागतमु  ्।  
 पğमािçलçयु  भीçमèत ुहषा[दĮÖयवत[यतू  ्॥44॥ 
 

धतराçĚृ  चंͩकू  अंधे थ ेअत: Ïयेçठ होते हएु  भी उÛहɅ राजा नहȣं बनाया गया अत: 
अनजु पाÖडु राजा बने। ͪवदरु चंͩकू  दासी से उ×पÛन थ ेअत: उÛहɅ भी राजा नहȣं बनाया 
गया यह ऐसा महाभारत मɅ उãलेख है।  
 

ͩकÛत ुदभा[Êयु  स ेवन मɅ मगयाथ[ृ  गए हएु  पाÖडु Đȧड़ारत मगृ और मगीृ  को बाण 
ͪवƨ कर देत ेहɇ और तब उÛहɅ £ात होता है ͩक व े ͩकÛदम ऋͪष को आहत करन ेका 
अपराध कर बैठे ह।ɇ  ͩकÛदम ऋͪष जो मगृ Ǿप मɅ अपनी प×नी के साथ Đȧड़ा कर रहे थे 
मरत ेसमय पाÖडु को Įाप देत ेहɇ ͩक िजस िèथǓत मɅ मेरȣ म×यृ  ुहो रहȣ है तàहारȣु  भी 
होगी। इस Įाप का उãलेख इस Ĥकार है - 
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 वसमानमरÖयेषु Ǔन×य ंशमपरायणम ्। 
 ×वयाहं Ǒहंͧसतो यèमात ्तèमात ्×वामÜयहं शपे ॥26॥ 
 

 Ùवयोन[षंसृ  कता[रमवष ंकाममोǑहतम ्। 
 जीͪवताÛतकरो भाव एवमेवागͧमçयǓत ॥27॥ 
 

 ͪĤयया सह संवास ंĤाÜय कामͪवमोǑहत: । 
 ×वमÜयèयामवèथायां Ĥेतलोकं गͧमçयǓत ॥31॥ 
 

पाÖडु को महान पæचाताप होता ͩकतं  ुऋͪष का शाप अमोघ है वे संसार स ेͪवरÈत 
हो जाते हɇ और सÛयास का Ǔनण[य लेते हɇ ͩकतं ु कÛतीु  और माġȣ उÛहɅ समझाती है ͩक 
वे वानĤèथ Ēहण करɅ और हम दोनɉ भी साÚवी रहकर आपका सहयोग देत ेहएु  तपèया 
करगी।Ʌ  पाÖडु यह èवीकार लेत ेह।ɇ  राÏय ×याग देते हɇ अब वन मɅ Ǔनवास रहता है। इस 
शÛयू  को भरने के ͧलए अंधे होत ेहएु  भी धतराçĚृ  के ͧसर पर राजमकटु ु  रख Ǒदया जाता 
है। वे ͪपतामह भीçम और ͪवदरु कȧ सहायता स ेराÏय करन ेलगते ह।ɇ  राजकोष, राजèव, 
अमा×य और भ×यृ  वग[ ͪवदरु देखते हɇ तो अÛय राÏयɉ से संबंध और सेना इ×याǑद के 
मामले भीçम जी देखत ेह।ɇ   
 

पाÖडु को वन मɅ रहत ेवषɟ बीत जाते ह।ɇ  ऋͪष गण उÛहɅ बतात ेहɇ ͩक उनका 
संतान योग है तो वे चͩकत रह जात ेहɇ तब कÛतीु  दवा[साु  Ĥद×त देवावाहन मंğ का 
रहèय उनस े Ĥकट करती है और पाÖडु कȧ सàमǓत स े उसके Ĥयोग Ùवारा धम[ स े
यͬधिçठरु , पवन स ेभीम और इÛġ स ेअज[नु  को पğु Ǿप मɅ ĤाÜत करती है। अिæवनी 
कमारɉु  स ेमाġȣ को नकलु  और सहदेव जड़वेु  पğु ĤाÜत होते ह।ɇ  जब यͬधिçठरु  सोलह, 
भीम पंġह और अजन[ु  चौदह वष[ के हो गए तब एक Ǒदन एकांत मɅ माġȣ को पाकर 
राजा पाÖडु काम के वश मɅ हो गए और उनका आͧलंगन ͩकया। माġȣ ने ͪवरोध भी 
ͩकया तभी शाप फͧलत हो गया और राजा पाÖडु कȧ म×यृ  ुहो गयी। 
 

 पणȶू  चतद[षेु  वषȶ फाãगनèयु  च धीमत: । 
 

 रहèयेकां तु तां Ǻçटवा राजा राजीवलोचनाम ्। 
 न शषाक Ǔनयंतंु त ंकाम ंकामवषीकतृ : ॥7॥ 
 

 स तया सह संगàय भाय[या कǾु  नंदन । 
 पाÖडु परमधमा[×मा ययजेु ु  कालधम[णा ॥12॥ 
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उनका दाह संèकार ऋͪष मǓनयɉु  ने शतĮंगृ पव[त पर हȣ कर Ǒदया। माġȣ द:ुख 
वश उÛहȣं के साथ सती हो गयी। तब व ेऋͪष गण कÛतीु  और उसके पांचो पğɉु  को 
लेकर हिèतनापरु आए। व ेवहां पाÖडु कȧ म×यृ  ुके सğहवɅ Ǒदन पहंचे।ु   
 

 ͪपतलोकंृ  गत: पाÖडǐरतु : सÜतदषेऽहǓन ।29/125। 
 

हिèतनापरु  शोक मɅ डबू  गया। भीçम को भारȣ दखु हआु  उÛहɉने उनका संèकार 
करवाया और पğɉु  को अपने संर¢ण मɅ ͧलया इस Ĥकार तीसरȣ पीढ़ȣ मɅ भी आकर 
भीçम को पनु: कमारɉु  को बड़ा करना पड़ा उनकȧ ͧश¢ा दȣ¢ा देखनी पड़ी।   
 

पाÖडु कȧ म×यृ  ुहो जाने के बाद उनके Įाƨ कम[ के उपरांत åयास जी ने माता 
स×यवती को समझाया था। ͩक सखु के Ǒदन बीत गए हɇ और आने वाला समय Đमश: 
दाǾण स ेदाǾणतर होने जा रहा है। पापपण[ू  काल आ गया है और पØवीृ  अपना यौवन 
खो बैठȤ है।  
  

मायाͪवता पण[ू  नाना दोषɉ स ेयÈतु  धमा[चार  स े ͪवरǑहत घोर समय मɅ कǾु  कȧ 
हȣ अनीǓत स ेपØवीृ  पर महाͪवनाश उपिèथत होने वाला है ऐसा Ǻæय देखने से पव[ू  हȣ 
आप तपèया हेतु वन मɅ चलȣ जाय।Ʌ  स×यवती ने अपनी पğवधओंु ु  स ेभी यह बात 
बतायी और अंǒबका से कहा ͩक तàहाराु  पौğ अपनी कनीǓतु  स ेभरतवशं को नçट करेगा। 
मɇ अंबाͧलका को लेकर तपèयाथ[ जा रहȣ हं।ू  तब अंǒबका ने èवय ंभी साथ चलने का 
अनरोधु  ͩकया और व ेतीनɉ वन जाकर घोर तपèया करन ेलगीं और वहȣं पर उÛहɉने 
उ×तम गǓत ĤाÜत कȧ। इसका व×तांतृ  महाभारत मɅ इस Ĥकार है- 
 

अǓतĐांत सखाु : काला पय[पिèथतु  दाǾणा:। 
æवçव पाͪपçठ Ǒदवसा: पͬथवीृ  गत यौवना॥6॥ 

 

कǾणामनयÍचाͪपु  पͬथवीृ  न भͪवçयǓत। 
गÍछ ×व ंयोगमाèथाय यÈताु  वस तपोवने॥8॥ 

 

तथे×यÈताु  ×विàबकया भीçम मामंŧय सĭता।ु  
वन ंययौ स×यवती èनषाßयांु  सह भारत॥12॥ 

 

ता: सघोरंु  तपèतÜ×वा देåयो भरतस×तम। 
देहं ×यÈ×वा  महाराज गǓतͧमçटां ययèतदा॥ु 13॥ 
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इस Ĥकार स×यवती ने अͩकचनतां  साĨाÏय मǑहषी×व, राजमाता×व तथा वैधåय 
सब कछु  देख ͧलया और अंत मɅ तपिèवनी बनकर Ĥाण ×यागे। पǓत, दोनɉ पğु और एक 
पौğ कȧ म×यृ  ुका दाǾण दखु देखा। अंǒबका और अंबाͧलका का जीवन भी दखदु  है । 
ͪववाह स ेपव[ू  अवçय व ेकाशी मɅ राÏय कÛया के Ǿप मɅ सखु पव[कू  पलȣ बढ़ȣ ͩकÛतु 
ͪववाह के बाद दाàप×य सखु उÛहɉने केवल सात वष[ हȣ देख पाया। पǓत Ǔन:संतान छोड़ 
गए। आपƨम[ का Ǔनवा[ह कर Ǔनयोग से संताने ĤाÜत कȧ ͩकतं ु जंहा अंǒबका ने अंधा पğु 
पाया वहȣं अंबाͧलका न े पाÖडु रोग Ēèत। पाÖडु भी यवाु  अवèथा मɅ शापवश 
कालकवͧलत हो गए। जीवन के अंǓतम लगभग बीस वष[ उÛहɅ वानĤèथ अवèथा उÛहɅ 
वन मɅ हȣ ǒबतान ेपड़ ेयह भी माता अंबाͧलका के ͧलए कçट कȧ हȣ बात थी।   

 

भीçम कȧ गणĒाǑहताु  का पǐरचय इस बात स ेͧमल जाता है ͩक बाल सखा ġपुद 
से Ǔतरèकतृ  हिèतनापरु आए हएु  ġोण का उÛहोनɅ हाǑद[क èवागत ͩकया और जब ġोण 
ने अपनी åयथा उनस ेकहȣ तो उÛहोनɅ Ĥाथ[ना कȧ आप हिèतनापरु  मɅ हȣ रहे। हमारे पğɉु  
के आचाय[ बने। आज स ेकǾु  का सारा राÏय और वैभव आपका है और आपकȧ सेवा मɅ 
है। ĤसÛन ġोण आजीवन वहां रहे तो केवल भीçम के कारण। ऐस ेअलौͩकक ͪवÙया स े
संपÛन आचाय[ को पजकरू  भीçम ने सǓनु िæचत कर ͧलया ͩक पाÖडु और कौरव अजेय 
महारथी हो जाए और ͪवĤवर ġोण ने भी ऐसा हȣ ͩकया। भीçम के इस अवसर के 
उÙगार Ǻçटåय हɇ - 
 

 कǾणांमिèतु  यɮ ͪव×तं राÏय ंचेदं सराçĚकम ्। 
 ×वमेव परमो राजा सवȶ च करवèतवु  ॥ 78॥ 
 

 यÍचते Ĥाͬथ[तं Ħéमन कतंृ  तǑदǓत ͬचÛ×यताम ्। 
 Ǒदçटया ĤाÜतोऽͧस ͪवĤषȶ महान ्मेऽनĒहु : कतृ : ।79। 
 

स×यवती,  अंबा  और  अंबाͧलका  तीनɉ  के  वन  गमन के  पæचात  हȣ  
भीçम के  जीवन  का  दसराू   अÚयाय  समाÜत  हो  गया। पव[ू  वǓत[यɉ मɅ या 
समवǓत [यɉ  मɅ  अब  कोई  नहȣं  रहा िजसस े वे  अपने  मन  कȧ  बात  कह लेते । 
मɇ  मानता हूं  ͩक  भीçम  के  जीवन  का  Ĥथम अÚयाय हɇ देवĭत,  दसराू  अÚयाय 
है  भीçम  और  तीसरा  अÚयाय  है  ͪपतामह ।  जÛम  से  लेकर  Ħéमचय[  तक 
कȧ ĤǓत£ा  तक  Ĥथम  अÚयाय  पराू   होता  है  और  पाÖडु  कȧ  म×यृ  ु  और  
माता  के  वनगमन के बाद दसराू  अÚयाय भी पण[ू  हो जाता है। अब ͪपतामह के सामन े 
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है कǾु शासनèथ अंधा नपǓतृ , अ×यंत मह×वाकां¢ी उसका मदोÛनम×त पğु, उसका वीर 
सहायक कण[ और कटनीǓत£ू  शकǓन।ु   
 

ͧश¢ा समािÜत पर गǾु दͯ¢णा के Ǿप मɅ ġोण ने ġपुद को बांध लान ेकȧ मांग 
कȧ जो पाÖडवɉ ने परȣू  कर दȣ। उनका आधा राÏय लेकर ġोण ने अपने पव[ू  ͧमğ को 
मÈतु  कर Ǒदया। ͧश¢ा समािÜत के एक वष[ बाद यͬधिçठरु  को यवराजु  बना Ǒदया गया।  
 

 तत: संव×सरèयाÛत ेयौवराÏयाय पाͬथ[व । 
 èथाͪपतो धतराçĚेणृ  पाÖडपğɉु ु  यͬधिçठरु  ॥1/138॥ 
 

इस समय तक धतराçĚृ  के मन मɅ पाÖडु पğɉु  के ĤǓत Ùवेष भाव नहȣं था ͩकतं  ु
धीरे धीरे पाÖडवɉ के बढ़त ेपराĐम को देखकर और धनंजय कतृ  ǑदिÊवजय को देखकर व े
शंͩकत हो उठे और पाÖडवɉ के ĤǓत उनके भाव दͪषतू  हो उठे।   
 

 ततो बल मǓतÉयातं ͪव£ाय Ǻढ़धिÛवनाम ्। 
 दͪषतू : सहसाभावो धतराçĚèयृ  पाÖडषु ु ॥ 
 

और इसके बाद शकǓनु  कतृ  कचĐु , कटनीǓत£ू , कͨणकु  Ùवारा मंğणा दयȾधनु  कȧ 
मह×वाकां¢ा और कण[ का सहयोग यह सब ͧमलकर हिèतनापरु मɅ एक ͪवषाÈत 
वातावरण का सजनृ  करन ेलगे। पाÖडवɉ को येन केन Ĥकारेण हिèतनापरु स ेहटाना था 
अत: छल से वारणावत भेज Ǒदया गया जहां शकǓनु  ने गÜतु  Ǿप से àलेÍछ परोचनु  
Ùवारा ला¢ा गहृ का Ǔनमा[ण कराया िजसकȧ अिÊन स ेभèम होने स ेपाÖडव केवल ͪवदरु 
कȧ सनीǓतु  स ेबच सके और गÜतु  Ǿप स ेअÛयğ Ǔनवास करन ेलगे। हिèतनापरु मɅ उÛहɅ 
मतृ समझ ͧलया गया। वे तभी Ĥकट हएु  जब ġपदु  कÛया या£सेनी का ͪववाह èवयंवर 
मɅ लêय भेदकर ͪवĤ Ǿप धारȣ अज[नु  ने कर Ǒदया।  
 

वारणावत कȧ ला¢ागहृ दाह कȧ घटना भीçम के जीवन कȧ एक बड़ी कटनीǓतकू  
ͪवफलता है िजस ेवह èवय ंभी èवीकार करत ेह।ɇ  जब व ेदयȾधनु  स ेकहत ेहɇ ͩक इस 
घटना के बाद व ेलोगɉ से Ǻिçट तक नहȣं ͧमला पाते - 
  यदा ĤभǓतृ  दÊधाèत ेकिÛतभोजु  सताु  सताु  । 
 तदा ĤभǓतृ  गाÛधारे न शÈनोàयͧभवीͯ¢तमु ॥14/202॥ 
 

यह  ͪवफलता  इस  कारण  से  और  भी  बढ़  जाती  है  ͩक  ला¢ा गहृ 
Ǔनͧम[त  होता  रहा,  पाÖडवɉ  को  वहां  Ĥेͪषत  करन े के  ͧलए  वारणावत  कȧ  
संदरताु    का  Ĥचार   होता   रहा ।   ͩकतं ु  शकǓनु ,  दयȾधनु    और   परोचनु   कȧ  
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कटयोजनाू  का £ान उÛहɅ नहȣं हआ।ु  इस Ǻिçट स ेयहां ͪवदरु उनसे आगे Ǔनकल गए हɇ 
उÛहɅ न केवल कटयोजनाू  का £ान हो जाता है बिãक व े इसके ĤǓतकार कȧ अमोघ 
åयवèथा भी कर लेते हɇ और पाÖडवɉ को सांकेǓतक भाषा मɅ सावधान भी कर देते ह।ɇ  व े
भीçम को भी पाÖडवɉ के जीͪवत होने के बाद तब बतात ेहɇ जब रोते हएु  भीçम Ǒदवंगत 
मान ͧलए गए पाÖडवɉ को जलांजͧल देन ेको उÙयत हɇ उस समय उÛहɅ एक ओर ल े
जाकर ͪवदरु धीम ेस ेपाÖडवɉ के जीͪवत होने कȧ सचनाू  देत े हɇ और उÛहɅ जलांजͧल 
करन ेस ेरोक देत ेह।ɇ  व ेकहत ेहɇ ͩक मɇने समय रहत ेसारȣ åयवèथा कर दȣ थी। तब 
भीçम का शोक दरू होता है। 

 

 मा शोचीè×व ंनरåयाē जǑह शोकं महाĭत । 
 न तेषां ͪवÙयत ेपाप ंĤाÜतकाल ंकतंृ  मया॥ 169 वां अÚयाय ॥ 
 

 ġपुद कȧ राजधानी कािàपãय परȣु  मɅ ġौपदȣ के èवयंवर के अवसर पर जब पाÖडव 
Ĥकट हएु  तब दयȾधनु  के खेमे मɅ खलवलȣ मच गई। उस समय ͪवदरु तथा भीçम ने 
राजा धतराçĚृ  तथा दयȾधनु  को समझाया ͩक व ेकलु  के Ǒहत के ͧलए पाÖडवɉ को 
सàमान सǑहत ͧमलाकर आधा राÏय दे द।Ʌ  और वारणावत का कलंक धो लɅ। भीçम के 
Ĥयासɉ स े हȣ उस समय पाÖडवɉ को बलाकरु  धतराçĚृ  Ùवारा खाÖडव Ĥèथ का राÏय 
Ǒदया गया। जहां उÛहɉने अपन ेउÙयम स ेवन भͧमू  को भी समƨृ देश मɅ पǐरवǓत [त कर 
Ǒदया और हिèतनापरु  स ेभी मनोहर इÛġĤèथ नगर बसा ͧलया। भीçम Ùवारा दयȾधनु  
को Ĥबोध åयास Ùवारा इन शÞदɉ मɅ वͨण[त है।  
 

 न रोचत ेͪवĒहो मɅ पाÖडपğैु ु : कथंचन ।  
 यथैव धतराçĚɉृ  मे तथा पाÖडुरसंषयम ्॥ 1/202॥ 
 

 अधमȶण च राÏय ं×व ंĤाÜतवान भरतष[भ । 
 तेऽͪप राÏयमनĤाÜताु :  पव[मेवेǓतू  म ेमǓत: ॥7/202॥ 
 

 यǑद राÏय ंन ते ĤाÜता: पाÖडवेया: यषिèवन: । 
 कतु  एव तवापीदं भारतèयाͪप कèयͬचत ्॥6॥ 
 

 कȧǓत [र¢णमाǓतçठ कȧǓत[Ǒह[ परम ंबलम ्। 
 नçटकȧतȶम[नçयèयेु  जीͪवत ंéयफल ंèमतमृ  ्॥10॥ 
 

 न चाͪप तेषां वीराणां जीवतां कǾनंदनु  । 
 ͪपğयोष:षÈय आदातमͪपु  वėभताèवयमृ  ्॥17॥ 
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 यǑद धम[è×वया कायȾ यǑद कायɍ ͪĤय ंच म े। 
 ¢ेमं च यǑद कत[åय ंतेषामधɍ Ĥदȣयताम ्॥19/202॥ 
 

पाÖडवɉ के Ĥकट होते हȣ दयȾधनु  और उसके सहायकɉ को भारȣ Ǔनराशा हई।ु  इस 
समय भी भीçम और ͪवदरु के Ĥभाव के कारण हȣ पाÖडवɉ को सàमान सǑहत बलाकरु  
आधा राÏय Ĥदान ͩकया गया। वे खाÖडव Ĥèथ के अͬधपǓत बने और इÛġĤèथ को 
राजधानी बनाकर राÏय करन ेलगे। Įी कçणृ  कȧ सहायता स ेपाÖडवɉ न े ǑदिÊवजय को 
और यͬधिçठरु  ने चĐवतȸ होकर राजसयू य£ का अनçठानु  ͩकया।  
 

यͬधिçठरु  न े जो राजसयू य£ ͩकया उसमɅ èवय ं åयास जी Ħéमा बने और 
या£वãÈय जैसे Ħéम £ानी उसके अÚवय[ ुबने, åयास ͧशçय पैल होता बने और धौàय 
ऋͪष भी होता बने। हमɅ ͪवशेष बात यह £ात होती है ͩक य£ मɅ अÛय सभी वणɟ के 
अǓतǐरÈत शġू भी बलाएु  गए थे।  
 

 आमंğयÚवं राçĚेषु Ħाéमणान ्भͧमपानथू  । 
 ͪवषçच माÛयान ्शġांçचू  सवा[नानयतेǓतच ॥ 
 

ͪपतामह, राजा धतराçĚृ , ͪवदरु जी एव ंआचाय[ गण, अæव×थामा तथा सभी भाइयɉ 
को य£ाथ[ Ǔनमंǒğत करन ेके ͧलए नकलु  को हिèतनापरु भेजा गया था और वे आए भी। 
यͬधिçठरु  इतन ेउदार थ ेͩक उÛहɉने इन ͪवरोध मानने वाले कौरव भाइयɉ को भी अ×यंत 
मह×वपण[ू  उ×तरदाǓय×व Ǒदए। भोजन संबंधी åयवèथा दशुासन को दȣ गई। Ħाéमण का 
स×कार अæव×थामा को, राजाओं का èवागत संजय को, èवण[ तथा र×नɉ कȧ åयवèथा 
और दͯ¢णा का काय[ कपाचाय[ृ  को और आय åयय का समèत भार ͪवदरु को Ǒदया गया 
था। दयȾधनु  को समèत राजाओ ं Ùवारा लाए जाने वाल े उपहारɉ को Ēहण करन ेका 
उ×तरदाǓय×व सɋपा गया था जबͩक Įीकçणृ  ने अपन े ͧलए केवल Ħाéमणɉ के पैर धोने 
का काम ͧलया था। भीçम और ġोण को संपण[ू  य£ कȧ åयवèथा मɅ और कत[åय के 
£ान व Ûयनताू  के शोधन के ͧलए ǓनयÈतु  ͩकया गया था।  
 

यहां जब अĒ पजाू  का Ĥçन उठा तब यͬधिçठरु  ने ͪपतामह स ेहȣ राय लȣ थी। 
और उÛहɉने धम[ त×व का Ǔनçचय कर Įीकçणृ  कȧ अĒ पजाू  को हȣ सàमत ͩकया था । 
भीçम के शÞद थ े ͩक आचाय[, ऋि×वज, èनातक, ͧमğ, दामाद, राजा या ͪĤय åयिÈत 
को अËय[ Ǒदया जाना चाǑहए। और जहां सब एक साथ उपिèथत हɉ वहां सबसे वǐरçठ 
और सबसे समथ[ को यह मान Ǒदया जाना चाǑहए। अपना Ǔनिæचत मत åयÈत करत ेहएु  
उÛहɉने कहा था ͩक - 
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 तत: भीçम शाÛतनवो बÚयाु  Ǔनिçच×य वीय[वान । 
 अमÛयत तदा कçणृ  मह[णीयतम ंभͪवु  ॥27॥ 
 

उनकȧ अन£ाु  के बाद हȣ सहदेव ने भगवान कçणृ  को अËय[ Ǒदया था।  
 

Įीकçणृ  कȧ अĒ पजाू  पर ͧशशुपाल ने अमष[ मɅ भरकर जब इस काय[ कȧ Ǔन ंदा 
कȧ तब भीçम ने उसके आ¢ेपɉ का उ×तर देत ेहएु  कçणृ  कȧ महानता व पÏयताू  को 
पनु: èपçट ͩकया Èयɉͩक व ेĮीकçणृ  को त×व स ेजानते है व ेन केवल उनके अवतार 
एवं सगणु èवǾप स ेपǐरͬचत हɇ अͪपतु उनके Ǔनग[णु , Ǔनराकार, एवं åयापक परĦéम 
èवǾप स ेभी पǐरͬचत है।  
 

 ğयानामͪप लोकानामच[नीयो महाभजु: । 9/38॥ 
 

 जगत: सवɍ च वाçणȶय ेǓनͨखलो ĤǓतिçठतम ्। 10/38॥ 
 

 एष ĤकǓतरåयÈताृ  कता[ चैव सनातन: । 
 परçच सव[भतेßयèतèमाɮू  पÏयतमोऽÍयतू ु  ॥24/38॥ 
 

जब ͧशशुपाल वहॉ èवयंभू सेनापǓत बनकर राजाओ ंको विçणृ  वंͧशयɉ व पांडवɉ के 
ͪवǾƨ यƨु हेतु उ×तेिजत करता है तो वहॉ नपृ मंडल के ͪव¢ुÞध होने से यͬधिçठरु  
ͬच ंǓतत हो उठत ेहɇ तब भीçम उनको आæवèत करत ेहएु  कहते हɇ ͩक तमु ͬच ंता न करो। 
हǐर कȧ अĒ पजाू  करके मɇने इसकȧ åयवèथा पहल ेहȣ कर लȣ हɇ Èयɉͩक ͧस ंह को मारने 
मɅ æवान कभी सफल नहȣं हो सकता। 

 

 मा भैè×व ंकǾषाद[लनु ू  æवा ͧस ं हं हंतमह[Ǔत।ु  
 ͪषव: पÛथा: सनीतोऽğ मया पव[तरंू  कतृ :॥6/39॥ 
 

 तब करÙवु ्  ͧशशुपाल भीçम पर भी नाना Ĥकार के घͨणतृ  आ¢ेप लगाकर अपनी 
नीचता का पǐरचय देन ेलगता है। संपण[ू  महाभारत मɅ भीçम सबके सàमाǓनत रहे हɇ उन 
पर ऐस ेघͨणतृ  आ¢ेप केवल ͧशशुपाल जैसा मढू हȣ लगा सकता था। Èयɉͩक वह तो 
Įीकçणृ  तक को अपमाǓनत करन ेमɅ नहȣं चका।ू  वह भीçम को नपंसकु  बताता है। उनके 
Ħàहचय[ का उपहास करता है। अàबा हरण का दोष बताता है और åयासकतृ  Ǔनयोग कȧ 
Ǔन ंदा करता है। 
 

 यÈतु  मेतत ततीयायांृ  Ĥकतौृ  वत[तां ×वया। 
 वÈतं ुधमा[दपेताथɍ ×वं Ǒह सव[कǾ×तम॥ु 2/41॥ 



 34 

 अÛय कामा Ǒह धम[£ा कÛयका Ĥा£माǓननां। 
 अàबा नामेǓत भġं कथ ंसापǿता ×वया॥22/41॥ 
 

 कोǑह धमȾऽिèत ते भीçम Ħàहचय[ͧमदं वथा।ृ  
 यɮ धारयͧस मोहाɮ व Èलȣवात ्वा न संषय:॥25/41॥ 
 

 वह कहता है ͩक तमु संतानहȣन हो और अनप×य को Įेçठ लोक नहȣं ͧमलत े
उसके वताǑदृ  Ǔनçफल ह।ɇ  
 

 ĭतोपवास ैव[हͧभु : कतंृ  भवǓत भीçम यत।् 
 सवɍ तदनपèयèय मोघ ंभवǓत Ǔनçचयात॥्28॥ 
 

 यह सब सनकरु  भीम को अ×यंत Đोध आता है ͩकतं  ुͪपतामह यह सब सहन कर 
उÛहɅ भी ͧशशुपाल के जÛम का वताÛतृ  तथा म×यृ  ुका रहèय बतलात ेहएु  शांत रहने को 
कहत ेह।ɇ  ͧशशुपाल भीम को भी कछु  नहȣं समझता। भीçम भीम को समझात ेहएु  कहते 
हɇ ͩक भारत भर के ¢ǒğयɉ मɅ ऐसा कौन है जो मेरȣ Ǔन ंदा कर सके और जीͪवत बच 
जाए। ͩकतं  ुयह Ǔनçचय हȣ गɉͪवद के तेज का हȣ अंश धारण कर रहा है िजस ेवे आज 
पनु: समेट लेना चाहत ेह।ɇ  
 

 को Ǒह मा ंभीमसनाÙयɅ  ͯ¢तावह[Ǔत पाͬथ[व: 
 ¢ेÜत ुकालपरȣता×मा यथेष कलपांसन॥ु 2॥ 
 
 

 एष éयèय महा बाहèतेजोऽषंçचु  हरे धरवम।ु ् ्  
 तमेव पनरादातͧमÍछ×यतु ु ु  तथा ͪवभ:ु॥3॥ 
 

 इस Ĥकार व ेͧशशुपाल के जÛम का भी रहèय जानते हɇ और म×यृ  ुका भी। व ेतब 
तक उ×तेिजत नहȣं होते जब तक वातावरण Ǔनयंğण मɅ है लेͩकन जब कछु  अÛय राजा 
भी ͧशशुपाल के समथ[न मɅ अपनी भंͬगमाए ंĤदͧश[त करत ेहɇ तब व ेĐƨु  हो जात ेह।ɇ  
और ͪवशेषत: ͧशशुपाल कȧ इस बात से ͩक उनका जीवन राजाओं कȧ इÍछा पर Ǔनभ[र 
करता है व े ͧस ंह कȧ भांǓत गज[ना करके बोलते हɇ ͩक व े  इन राजाओ ंको Ǔतनके के 
बराबर भी नहȣं समझते । 
 
 इÍछतां ͩकल नामाहं जीवाàयेषां महȣͯ¢ताम।् 
 सोऽहं न गणयाàयेतां èतणेनाͪपृ  नराͬधपान॥्34॥ 
 

 भीçम  कȧ  इस  बात  स े अनेक  राजा  Đƨु   हो  गए  ͪवरोध  के  èवर 
उठने  लगे  कछु   उनकȧ  Ǔन ंदा  करन े लगे और कछु   ने  कहा ͩक यह  वƨृ  भीçम  
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अͧभमानी है और ¢मा के योÊय नहȣं है। यह पशुवत वध योÊय है। तब भीçम ने कहा 
ͩक मɇ सबको चनौतीु  देता हूं और मनेɇ  अपना यह पैर तàहारेु  ͧसर पर रख Ǒदया है तक 
सब भपालू  सहमकर चपु  हो जात ेह।ɇ  
 

 ͩĐयतां मिËन[ वो Ûयèत ंमयेदं सकल ंपदम॥्40॥ 
 

 ͧशशुपाल पनु: कçणृ  कȧ Ǔन ंदा करता हआु  उनको यु  हेत ुआहतू  करता है और 
तब Įीकçणृ  उसके दोषɉ को ͬगनात ेहएु  कहते है ͩक अब व ेमाता सा×वती को Ǒदए गए 
वचन स ेमÈतु  हो गए हɇ और सब राजाओ ंके सम¢ चĐ स ेउसका ͧसर काट लेत ेह।ɇ  
 

 राजसयू य£ मɅ सिàमͧलत होन ेहिèतनापरु स ेइंġĤèथ गए दयȾधनु  न ेजब वहॉ 
राजा यͬधिçठरु  का तेज Ĥभाव और अतलु राÏय लêमी देखी तो वे ईçया[ व लोभ से 
जल उठा और बेचैन हो गया। लोक Ĥचͧलत धारणा कȧ उसे ħमवश जल मɅ ͬगरत ेदेख 
ġोपदȣ ने उपहासपव[कू  कहा था ͩक अंधɉ के अंधे हȣ होत ेहɇ सव[था ͧमØया है। महाभारत 
मɅ ऐसा कोई उãलेख नहȣं है। वहां तो कहा गया है ͩक दयȾधनु  के जल मɅ ͬगरन ेपर 
भीमसेन उनके सेवक अज[नु  तथा नकलु  व सहदेव हॅस पडे। ġोपदȣ का वहॉ नाम भी नहȣं 
है। 
 

 जले ǓनपǓततं Ǻçटवा भीमसेनो महाबल: 
 जहास जहसçचैवु  ͩककराçचं  सयोधनम॥ु ् 7॥ 
 

 अज[नçचु  यमौ चोभौ सवȶ त ेĤाहसंèतदा॥ 
 नामष[यत ततèतेषांमवहासममष[ण:॥9॥ 
 
 

 यह तो हिèतनापरु आकर जब उसन ेशकǓनु  कȧ मंğणा के अनसारु  यͬधिçठरु  को 
Ùयतू Đȧडा के ͧलए बलानेु  के ͧलए अपने ͪपता धतराçĚृ  स ेआĒह ͩकया और जब 
उÛहɉन ेउस ेसमझात ेहएु  मना ͩकया और पांडवɉ जैसे भाईयɉ स ेġोह न करन ेकȧ सलाह 
दȣ कहा ͩक व ेकǾु  वंश के व¢ृ कȧ शाखाएं हɇ उÛहɅ न काटो और यह भी कहा ͩक अÛय 
कȧ संपि×त पर लोभ Ǻिçट रखना सÏजन का काम नहȣं है। तब उÛहɅ उ×तेिजत करन ेके 
ͧलए दयȾधनु  अपने मन स ेयह लगा Ǒदया ͩक उसके जल मɅ ͬगरने पर भीम ने उस े
धतराçĚृ  पğु कहा और ġोपदȣ सहेͧलयɉ के साथ हॅसी। धतराृ çĚ ने तब भी कहा ͪवदरु मेरे 
मंğी हɇ मɇ उनसे सलाह लेकर काय[ कǾँगा ͩकतं ु तब दयȾधनु  ने आ×मह×या करन ेकȧ 
धमकȧ दȣ और धतराçĚृ  को उसका दरुाĒह मानना पड़ा । 
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 इस Ùयतू का िजतना ͪवरोध ͪवदरु ने ͩकया िजतना अÛय ͩकसी ने नहȣं ͩकतं  ुयह 
ͪवनाशक खेल हआु  शकǓनु  ͪवæव का Įेçठतम अ¢ͪवद है वह दयȾधनु  कȧ ओर स ेपांस े
फेकता है और दाव दयȾधनु  लगाता है जबͩक यह Ǔनयम ͪवǾƨ था। धम[राज न ेइस पर 
आ¢ेप भी ͩकया था ͩकÛतु व ेÙयतू Ĥेमी होने से इसमɅ Ĥवतृ हो गए और सव[èव हार 
बैठे। 
 

 अपने भाईयɉ सǑहत èवय ंको हारे तो अंतत: ġौपदȣ को भी दांव पर लगाया और 
उसे हारन ेपर दयȾधनु  Ùवारा ġौपदȣ का अपमान कराया गया। 
  

भीçम के संपण[ू  चǐरğ मɅ दब[लतमु  èथल एक हȣ है और वह है Ùयतू भवन मɅ 
महान अǓनçटकारȣ और छलगͧभ[त Ùयतू Đȧड़ा को जो ͩक शकǓनु  योजनानसारु  Ĥारंभ हईु  
थी रोकन ेमɅ उनकȧ असमथ[ता। इस Ùयतू Đȧड़ा का Ĥबल ͪवरोध इसकȧ योजना बनाते 
समय, Ùयतू Đȧड़ा के समय और इसके बाद ġौपदȣ के अपमान के समय ͪवदरु तो करत े
Ǒदखाई देत ेहɇ िजसस ेउनकȧ धम[ͪĤयता èपçटवाǑदता और Ǔनभ[यता Ĥमाͨणत होती है 
ͩकतं ु भीçम मौन धारण ͩकए हएु  रहत ेहɇ और यहȣ िèथǓत ġोण तथा कपाचाय[ृ  कȧ भी 
है। इसका èपçटȣकरण एक हȣ हो सकता है ͩक िजस Ĥकार Ùवंद यƨु के ͧलए आåहान 
करन ेपर ¢ǒğय के ͧलए अèवीकार करन ेका कोई ͪवधान नहȣं था। Ùयतू का आåहान 
भी उस काल मɅ इसी Ĥकार रहा होगा। ͩफर धम[राज èवय ंराजा थे उÛहɅ Ùयतू Đȧड़ा और 
उसमɅ दाव लगाने का अͬधकार था। ͩकतं  ुयह भी स×य है ͩक यह Ùयतू Ǔनयम ͪवǾÚद 
भी था। जैसा ͩक यͬधिçठरु  न ेĤारंभ मɅ हȣ कहा था ͩक दाव कोई लगाए और पास ेकोई 
और फɅ के यह उͬचत नहȣं है ͩकतं  ुयͬधिçठरु  कȧ Ùयतू åयसनता और उसके भयानक 
पǐरणाम यहां Ĥमाͨणत हो गए ͩकतं  ु ͩफर भी जब ġौपदȣ को अपमाǓनत ͩकया जा रहा 
था तब उसके Ĥæन ͩक Èया वाèतव मɅ जंएु  मɅ ͪविजत कȧ गई हूं का उ×तर सभा मɅ बैठे 
ͩकसी भी महापǾषु  ने नहȣं Ǒदया। भीçम भी उसके Ĥæन को यह कहकर टाल गए ͩक 
धम[ कȧ गǓत बहतु  सêमू  होती है और इसका ͪववेचन मɅ मɇ असमथ[ हूं ͩकतं ु भीçम के 
चǐरğ को सबसे अͬधक कलंͩकत करन ेवाला उनका वह वÈतåय है िजसमɅ वह यह 
कहते हɇ ͩक जो बलवान ĤǓतपाǑदत करता है वहȣ धम[ लोक मɅ माÛय है।  

 

 उÈतावानिèम कãयाͨण धम[èय परमा गǓत: । 
 लोके न शÈयते £ातमͪपु  ͪव£ैम[हा×मͧभ: ॥14/69॥ 
 

 बलवांçच यथा धमɍ लोके पçयǓत पǾषू : । 
 स धमȾ धम[बेलायां भव×यͧभहत: पर: ॥15/69॥ 
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वे कहत ेहɇ ͩक अब केवल यͬधिçठरु  हȣ यह बता सकत ेहɇ ͩक तमु  Ùयतू मɅ जीती 
गई हो या नहȣं । 

 

 यͬधिçठरèतु  ुĤçनेऽिèमन ्ĤमाणͧमǓत म ेमǓत: ।  
 अिजतां वा िजतां वेǓत èवय ंåयाहत[मह[Ǔतु  ।21/69॥ 
 

उनके सारे जीवनकाल मɅ यहȣ एक ऐसा èथल है जहां व ेधम[ से चकूे ह।ɇ  ¢ǒğय 
का धम[ हȣ र¢ा होता है यह बात वे èवय ंकहते हɇ ͩकतं ु वे यहां अपनी पğवधु  ूकȧ र¢ा 
करत ेहएु  भी Ǒदखाई नहȣं पड़ते जब ͪवदरु ͪवरोध कर रहे थे तभी यǑद भीçम और ġोण 
भी उठ खड़ ेहोत ेतो ͩकसी कȧ शिÈत नहȣं थी ͩक ऐसा अनाचार हो जाता। भीçम कȧ 
अजेयता देखते हएु  उनकȧ एक हंकारु  हȣ वहां पया[Üत थी ͩकतं  ुऐसा नहȣं हआ।ु  यहȣ 
उनके चǐरğ का महान दोष है िजसके ͧलए बाद मɅ व ेåयͬथत भी रहे।  
 

लगता है ͩक धम[ शाèğ मɅ उलझ गए िजसमɅ दास को सàपि×त का अͬधकार है 
या नहȣं इसका ͪववेचन ͩकया गया है और èğी पǾषु  कȧ संपि×त है ͩक नहȣं इसका भी 
ͪववेचन ͩकया गया है पǾषु  के दास बनन ेपर भी उसका èğी पर अͬधकार रहता है ͩक 
नहȣं इन बारȣͩकयɉ मɅ उनकȧ बुͪƨ उलझ गई और व ेसमयोͬचत कत[åय स ेचकू गए। 
यहȣ उनके और Įीकçणृ  के चǐरğ मɅ अंतर है। Įी कçणृ  के ͧलए धम[ शाèğ तक हȣ 
सीͧमत नहȣं है। व ेåयावहाǐरक हɇ जबͩक भीçम अ¢रश: केवल शाèğ का पालन करन े
वाले हɇ ।  
 

यƨु को रोकन े के अंǓतम Ĥयास के Ǿप मɅ भगवान कçणृ  èवय ंपांडवɉ के दतू 
बनकर शांǓत Ĥèताव लेकर हिèतनापरु  गए और पांडवɉ का प¢ रखा। अंत मɅ उÛहɉने 
यहां तक कहा ͩक पांच पांडवɉ के ͧलए पांच गांव हȣ Ĥदान कर Ǒदए जाए ं ͩकतं  ु
अͧभमानी दयȾधनु  ने यह भी èवीकार नहȣं ͩकया और कहा केशव ǒबना यƨु के मɇ सईु 
कȧ नɉक के बराबर भͧमू  नहȣं दंगा।ू  वह मढ़ू Įीकçणृ  को बंदȣ बनान ेके ͧलए भी षड़यंğ 
रचन ेलगा िजसकȧ सचनाू  Įीकçणृ  को चपचापु  सा×यͩक ने दȣ व े Đुƨ हो उठे और 
उÛहɉन ेअपना ͪवषाल èवǾप Ĥकट ͩकया िजसस ेसभी सभासद भयभीत हो गए। लौटत े
हएु  Įीकçणृ  ने कण[ को अपने हȣ रथ मɅ कछु  दरू तक साथ ͧलया उसके जÛम का 
रहèय खोला और कहा ͩक तमु अĒज पांडव हो अनजɉु  स ेजाकर ͧमल जाओ। कण[ ने 
ͪवनĨता पव[कू  अèवीकार कर Ǒदया तब Įीकçणृ  न ेजात ेयƨु कȧ Ǔतͬथ Ǔनिæचत कर दȣ 
बोले जाकर ġोण भीçम तथा कपाचाय[ृ  स ेकहना ͩक यह माह िजसमɅ न शीत ने न उçण 
िजसमɅ चारा और Ƀधन सरलता से ͧमल जाता है औषͬधयां तथा वन और फसलɅ समƨृ 
है भͧमू  पर पंक नहȣं है और जल सलभु  है अत: यƨु के ͧलए उपयÈतु  है आज स ेसातवɅ 
Ǒदन अमावèया होगी उसी Ǒदन यƨु Ĥारंभ होगा । 
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Ħयाू : कण[ ग×वा ġोण ंशांतनव ंकपम।ृ ्  
सौàयोऽय ंवत[त ेमास: सĤापयवसेÛधनम॥ु ् 16/142॥ 

 

सवȾषͬध वनèफȧत: फलवानãपमͯ¢क:। 
Ǔनçपंको रसव×तोयो न×यçणͪषͪषरु : सखम॥ु ् 17/142॥ 

 

सÜतमÍचाͪप Ǒदवसादमावèया भͪवçयǓत। 
संĒामो यÏयतांु  तèयां तामाहु: शĐदेवताम॥्18/142॥ 

 

और ͩफर पांडवɉ कȧ सात अ¢ौǑहणी सेना कǾु  ¢ेğ मɅ जाकर ǑहरÖवती नदȣ के 
तट पर अपना ͧशͪवर लगा देती है । 

आसाÙय सǐरतां पÖयांु  कǾ¢ेğेु  ǑहरÖवतीम॥्7/152॥ 
  

सर¢ाु  के ͧलए Įीकçणृ  ͧशͪवरɉ के चारɉ ओर खाई खदवाु  देते हɇ   
 

खनयामास पǐरखां केशवèतğ भारत॥8/152॥ 
 

महाभारत यƨु मɅ भी भीçम केवल ĤǓत£ाबƨता के कारण हȣ भाग लेने को ͪववश हएु  । 
जब दयȾधनु  ने उनसे Êयारह अ¢ौǑहणी कǾु  सेना का Ĥधान सेनापǓत बनन ेकȧ Ĥाथ[ना 
कȧ तब उÛहोनɅ èपçट शÞदɉ मɅ चार शतɏ रखी थीं। वे ͩकसी पाÖडव को यƨु मɅ नहȣं 
मारगɅ Ʌ, पाÖडव यǑद पछूɅ गे तो उनस े Ǒहतकारȣ बात ĤǓतप¢ी होने के बाद मɇ बताउंगा, 
तीसरा उनके रहते कण[ को यƨु से ͪवरत रहना पड़ेगा और चौथा वे ͧशखÖडी से यƨु 
नहȣं करगेɅ  Èयɉͩक वह èğी बनकर उ×पÛन हआु  था और बाद मɅ पǾषु  बना और व ेèğी 
से यु  नहȣं करते। दयȾु धन ने उनकȧ सारȣ शतɏ मानकर उÛहɅ Ĥधान सेनापǓत बनाया 
था। महाभारत मɅ इसका उãलेख इस Ĥकार है - 
 

 सवा[è×वÛयान ्हǓनçयाͧम पाͬथ[वान भरतष[भ ।  
यान सेमेçयाͧम समरे न तु कÛतीसतानु ु  नपृ ॥21॥ 
 

पांचाãय ंतु महाबाहौ नाहं हÛयां ͪषखͫडनम ्। 
उÙयतेषमथोु  Ǻçटवा Ĥ×यधयÛतमाहवेु  ॥16/172॥ 
 

देव ĭत×व ंͪव£ाय पͬथवींृ  सव[राजषु । 
नैव हÛयां िèğय ंजातु न èğीपवɍू  कदाचन ॥ 19॥ 

और उÛहɉने अपने इन वचनɉ का पण[तू : पालन यƨु के दौरान ͩकया भी।  
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भीçम ने अपने वचन के अनसारु  महाभारत के Ĥथम 10 Ǒदनɉ तक नेत×ृव ͩकया और 
इनमɅ ĤǓतǑदन दस हजार से अͬधक रͬथयɉ का संहार ͩकया। उनके वेग को कोई नहȣं 
रोक पाता था। न भीम, न धçटÙयàनृ ु , न सा×यक, न अज[न।ु  सेना के भारȣ ͪवनाश स े
Įी कçणृ  इतन े¢ुÞध हो जाते हɇ ͩक यƨु मɅ शèğ Ēहण न करन ेकȧ अपनी ĤǓत£ा तक 
तोड़ देते है और वह भी दो बार। पहलȣ बार यƨु के तीसरे Ǒदन िजसका वण[न åयास जी 
ने इस Ĥकार ͩकया है ।  
 

तान वासवाÛतरजो  Ǔनषàय  
 नरेÛġमÉयानु  ġवत: समÛतात ्। 
पाथ[èय Ǻçटवा मदयÚदतांृ ु ु  च  
 भीçम ंच संÉये समदȣय[माणमु  ्॥82 ॥ 
 

ये यािÛत ते याÛत ुͪषǓनĤवीर 
 येऽͪपिèथत: सा×वत तेऽͪपयाÛत ु। 
भीçम ंरथात ्पçय Ǔनपा×यमान ं 
 ġोण ंच संÉय ेसगणं मयाÙय ॥84॥ 
 

तमाġवÛत ंĤगहȣतृ  चĐं । 
 Ǻçटवा देव ंशाÛतनवèतदानीम ्। 
असंħम ंतɮ ͪवचकष[ दोßयाɍ 
 महाधनगा[िÖडवु  तãयु  घोषम ्॥95 
 

उवाच भीçम èतमनÛत पौǾष ं 
 गोͪवÛदमाजावͪवमढ़ू  चेता: ॥ 
ऐéयेǑह देवेष जगिÛनवास  
 नमोऽèतु त ेमाधव चĐपाण े॥96 ॥ 
 

×वया हतèयाͪप ममाÙय कçणृ   
 Įेय: परिèमनिÛनह चैव लोके । 
संभाͪवतोऽिèम अÛधकविçणनाथृ  
 लौकेिèğͧभवȸर तवाͧभयानात ्॥98॥ 
 

भीçम  चĐ  ͧलए  हएु   भगवान  को  आत े देखकर  भी  ͪवचͧलत  नहȣं  होते और 
Ǔनभ[य  होकर  कहते  हɇ  ͩक  आइए  भगवन  और  मझुे  माǐरए । आपके आĐमण  
ने  मेरा  मान  हȣ  बढ़ाया  है  और  आपके  Ùवारा  वध  मेरे  ͧलए वध कãयाणĤद 
होगा। अज[नु  Įीकçणृ  के  पैरɉ  मɅ झलू जाता है  तब  उÛहɅ रोक पाता  है  वह  उनको  
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ĤचÖड यƨु का वचन भी देता है। यहȣ िèथǓत पनु: यƨु के नौवɅ Ǒदन दोहराई जाती है। 
भीçम पव[ के अÚयाय 106 मɅ हम पनु: देखते हɇ ͩक Įीकçणृ  का धैय[ समाÜत हो रहा 
है। वे दल कȧ ¢Ǔत से ͪवचͧलत होकर पनु: भीçम को मारन ेरथ से कदकरू  घोड़ो का 
हांकने का Ĥतोद लेकर हȣ दौड़ पड़ते ह।ɇ  इस बार भी भीçम उनके आĐमण का èवागत 
करत े हɇ और अͪवचͧलत रहते ह।ɇ  लिÏजत अज[नु  बड़ी कǑठनाई स ेĮीकçणृ  को रोक 
पाता है ।  
 

 यगांतͧमवु  कवा[णंु  भीçम ंयौͬधिçठरे वल े। 
 नामçयतृ  महाबाहमा[धवु : परवीरहा ॥55/106॥ 
 

 वासदुेवèततो योगी Ĥचèकंद महारथात ्।56 
 

 अͧभदġावु  भीçम ंस भजĤहरणोु  बलȣ । 
 Ĥतोदपाͨणèतेजèवी ͧस ंहवत ͪवनदन ्महुु: ॥57॥ 
 

अͪवचͧलत भीçम उÛहɅ Ĥणाम करके उÛहɅ èवागत करके कहते हɇ  
 

 मामÙय सा×वत Įेçठ पातयèव महाहवे । 
 ×वया Ǒह देव संĒामे हतèयाͪप ममानघ ॥65/106॥ 
 

 Įेय एव परं कçणृ  लोके भवǓत सव[त: । 
 संभाͪवतोऽिèम गोͪवÛद ğैलोÈयेनाÙय संयगेु  ॥66॥ 
 

महाभारत का यƨु कलु  अठारह Ǒदन चला िजनमɅ Ĥथम के दस Ǒदन कǾसेनाु  का नेत×वृ  
भीçम ͪपतामह न ेहȣ Ĥधान सेनापǓत के Ǿप मɅ ͩकया। उसके बाद पांच Ǒदन नेत×वृ  
ġोणाचाय[ Ùवारा ͩकया गया। दो Ǒदन कण[ Ùवारा और आधे Ǒदन के ͧलए नेत×वृ  शãय 
Ùवारा ͩकया गया था अत: इस यƨु मɅ भीçम का योगदान सèपçटु  है। अपन ेवचनɉ के 
अनसारु  उÛहɉनɅ ͩकसी पाÖडव को नहȣं मारा और तो और æवेत को छोड़कर ͩकसी अÛय 
महारथी को भी नहȣं मारा। व े केवल पाÖडव दल का उसके रͬथयɉ, गजारोǑहयɉ, 
अæवारोǑहयɉ आǑद का हȣ संहार करत ेरहे। इन दस Ǒदनɉ मɅ उÛहɉने अज[नु  को छोड़कर 
पाÖडव प¢ के Ĥाय: सभी Ĥधान योƨाओं को हराया था िजसमɅ भीम यͬधिçठरु , 
ġçटÙयàुन और सा×यͩक जैसे महावीर सिàमͧलत हɇ। अज[नु  को भी व ेरोक लेत ेथे और 
आगे नहȣं बढ़न ेदेत ेथे।  
 

अहाǓन ययधेु ु  भीçमो दषैव परमाèत ͪवत 
अहाǓन पंच ġोणèत ुरर¢ कǾवाǑहनीम॥ु 30॥ िÙवतीय अÚयाय 
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ͬच ंǓतत पांडवɉ को अंत मɅ भीçम कȧ शरण मɅ हȣ जाना पड़ा और उनस े ͪवजय का 
आशीवा[द लेकर उÛहȣं स ेउनकȧ म×यृ  ुका उपाय जानना पडा। मझुे नहȣं लगता ͩक संसार 
मɅ ऐसा कोई अÛय उदाहरण होगा जहॉ Ĥधान सेनापǓत अपने शğु प¢ को अपनी हȣ 
म×यृ  ुका उपाय बता दे। भीçम जैसे ×यागी और उदारचेता हȣ ऐसा कर सकत ेथे। उÛहɉने 
ͧशखंडी को आगे करके यƨु करन ेकȧ यिÈतु  बताई िजसे व ेèğी मानते थे उÛहɉने बताया 
ͩक व ेͧशखंडी को देखकर वे शèğ ×याग दɅगे तब अज[नु  उÛहɅ बाणɉ स ेवेध द।Ʌ  यÙवु  के 
दसवɅ Ǒदन इसी योजनानसारु  काय[ हआु  और भीçम अपना परम पराĐम Ǒदखाकर 
शरषैया पर िèथत हो गए। उÛहɅ ऐसी िèथǓत मɅ पहंचानेु  वाले न तो ͧशखंडी के ĤǓत 
उÛहɅ कोई रोष है और न अज[नु स ेकोई Ùवेष । 
 

åयास जी न ेयƨु के नौवɅ Ǒदन कȧ रात का वण[न इस Ĥकार ͩकया है। पाÖडव ͧशͪवर मɅ 
सभी ͬच ं Ǔतत बैठे हɇ जय कȧ कोई संभावना उÛहɅ नहȣं Ǒदखती, दल का लगातार ͪवनाश 
हो रहा है। भीçम के रहत े ͪवजय असंभव है और भीçम न ेयह वचन Ǒदया था ͩक व े
ͪवप¢ी सेना होते हएु  भी हमɅ Ǒहतकाǐरणी सलाह देते रहगेɅ । अत: यͬधिçठरु  Ĥèताव रखते 
हɇ ͩक Èयɉ न हम जाकर ͪपतामह से हȣ उनकȧ म×यृ  ुका उपाय पछू लɅ ।  
  

तèमात ् देवĭत ंभयोू  वधोपायाथ[मा×मन: । 
 भवता सǑहता: सवȶ Ĥयाम मधसदनु ू  ॥47 
 

 स वêयǓत Ǒहतं वाÈय ंस×यमèमानजनाद[न । 
 यथा स वêयते कçणृ  तथा कता[िèम संयगु  ॥49॥ 
 
 

तब कçणृ  ने उनकȧ बात का अनमोदनु  करत ेहएु  कहा ͩक आपका Ĥèताव मझेु  अÍछा 
लगा। चलो हम उनके पास चलɅ। 
 

 रोचते ते महाĤा£ राजेÛġ तव भाͪषतम ्॥52 
 

वे  सब  भीçम  के  पास  जात  हɇ  और  भीçम  भी  अलौͩकक  हɇ । अपनी म×यृ  ु
का  रहèय  भी  बता  देत े हɇ । उनका ĭत है ͩक èğी पर अèğ  नहȣं उठाते । ͪवĤ 
पर,  बालक  पर, Ǔन:शèğ  योƨा  पर  पलायन  करन ेवाल े पर  और शरणागत पर 
भी  अèğ  नहȣं  उठात े। वे  ͧशखÖडी  को  èğी  हȣ  मानते  हɇ  Èयɉͩक वह पव[ू  
जÛम  मɅ  अàबा  थी  जो  ġपुद  के  घर  कÛया  Ǿप  मɅ  हȣ  ͧशखिÖडनी  बनकर  
हȣ  उ×पÛन  हईु   थी  पǾष×वु   तो  उस े ͧशवजी  के  वरदान  के अनसारु  èथणूकण[  
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नामक य¢ कȧ कपाृ  स ेͧमला। अत: जब भी वह सामने आएगा तो व ेअपने अèğ छोड़ 
दगेɅ  और उसी समय अज[नु  को चाǑहए ͩक वह मझु पर भीषण Ĥहार करे Èयɉͩक धनषु 
हाथ मɅ रहते हएु  तो मझुे इÛġ भी नहȣं हरा सकते। और अगल ेǑदन इसी योजनानसारु  
काय[ ͩकया गया  था ।  
 ͧशखÖडी समरामषȸ शरçचू  सͧमǓत ंजय: । 
 यथाभवÍच èğीपवɍू  पæचात ्पंè×वु  समागत: ॥81/107॥ 
 

 अज[नु : समरे शरू: परèक×यु ृ  ͧशखिÖडनम । 
 मामेव ͪवͪषखैèती¢णैरͧभġवतु दंͪषत: ॥82/107 ॥ 
 

 अमंगãयÚवजे तिèमन ्èğीपवɍू  च ͪवषेषत: । 
 न Ĥहत[मभीÜसाͧमु  गहȣतेषृ ु: कदाचन ॥83/107॥ 
 

भीçम के समरभͧमू  मɅ ͬगरने पर åयासजी कहते हɇ ͩक कण[ के मन मɅ भी कछु  भय सा 
समा गया और वह दखीु  होकर आतरताु  के साथ उनके दश[न को उनके पास गया। 
शरशैया पर पड ेकाǓत [केय के समान भीçम को देखकर उसकȧ आंखɉ मɅ आंस ूआ गए। 
 

 Ǔनमीͧलता¢ ंतं वीरं साĮकÖठèतदाु  वष।ृ  4। 
 

 भीçम ने उस ेèनेहपव[कू  देखा और एक हाथ बढाकर गले लगाया जैसे ͪपता अपने 
पğु को लगाता है। 
 

 ͪपतेव पğंु  गांगेय पǐररßयैक पाͨणना॥7॥ 
 

वे कण[ स ेकहते है पğु यǑद तमु मेरे पास नहȣं आत ेतो तàहाराु  कãयाण नहȣं 
होता । 
 

 यǑद मा ंनाͬधगÍछेथा न ते Įेयो ēवंु  भवेत॥्8॥ 
 

 वे उसके जÛम का रहèय जानते हɇ जो अब तक कलु  ĤǓतçठावश गÜतु  रखा आज 
उसे Ĥकट कर देत ेहɇ व ेकहत ेहɇ ͩक पğु तमु कौÛतेय हो अͬधरथ के पğु नहȣं। तमु  सय[ू  
से उ×पÛन हो और यह भेद मझुे èवय ंनारद ऋͪष ने बताया था। यहȣ बात मझुे महͪष[ 
åयास ने भी बताई है तàहारेु  ĤǓत मेरे मन मɅ कोई भी Ùवेष नहȣं है। 
  

कौÛतेयè×व ंन राधेयो न तवाͬधरथ: ͪपता। 
 सय[जè×वंू  महाबाहो ͪवǑदतो नारदाÛमया॥9॥ 
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 कçणृ  Ùवैपायना Íचैव तÍच स×य ंन संषय: 
 न च Ùवेषोऽिèत म ेतात ×वǓय स×यंŮरवीͧम ते॥10॥ 
 

 वे यह भी रहèय बतात ेहै ͩक पव[ू  मɅ मने ɇ बार-बार तàहारȣु  भ×स[ना इस कारण कȧ 
थी ͩक तàहाराु  तेज मंद पड जाए Èयɉͩक मझुे अपने कलु  मɅ फटू  पडने का भय था। 
 

 तेजोवधǓनͧम×तं तु पǾष ं×वाहमबरवन।ु ् ् 11। 
  

न ×वया सǺष ंकिçचत पǾषेçवमरोपम।ु  
कलु  भेदभयाÍचाहं सदा पǾषमÈतवान॥ु 15॥ 

 

 भीçम कहत े है ͩक हे कण[ तमु अèğ संचालन मɅ èवय ंअज[नु  और कçणृ  के 
समान हो। 
 

 इçवèğ ेचाèğ संधाने लाघवेऽèğवले तथा। 
 सǺष: फाãगनेनाͧसु  कçणेनृ  च महामना॥16॥ 
 

 वे कहते है ͩक तàहारȣु  वीरता सĤमाͨणतु  है तमनेु  काशीराज Ùवारा आयोिजत 
èवयंवर मɅ जाकर अकेले हȣ सब राजाओ ंको पराèत कर दयȾधनु  के ͧलए कÛया ĤाÜत 
कȧ। ऐसा पव[ू  काल मɅ केवल मनेɇ  ͩकया था। 
 

 कण[ काͪष परुं ग×वा ×वयैकेन धनçमता।ु  
 कÛयाय ैकǾराजèयु  राजानो मǑदताृ  यͬध॥ु 17॥ 
 

 तमनेु  महाबलȣ जरासंध को भी पराèत ͩकया है व े उस ेसमझाते हɇ ͩक पांडव 
तàहारेु  सगे भाई हɇ उनसे जाकर ͧमल जाओ यǑद तमु मेरा ͪĤय करना चाहत ेहो। मनेɇ  
यƨु के Ĥारंभ मɅ भी अध[रथी कहकर तàहाराु  अपमान ͩकया था ताͩक तमु यƨु स ेͪवरत 
हो जाओ। मेरȣ म×यृ  ुसे हȣ बैर कȧ यह अिÊन बझु जाए और समèत पØवीृ  के राजा 
Ǔनभ[य व शोकरǑहत हो जाए-ं 
 

 सोदया[: पाÖडवा वीरा ħातरèत ेऽǐर सदनू  
 संगÍछ तै म[हावाहो मम चेǑदÍछͧस ͪĤयम॥्21॥ 
 

 मया भवतु Ǔनव[तंृ  वैरमाǑद×यनंदन। 
 पͬथåयांृ   सव[राजानो भवÛ×वÙय Ǔनरामया॥22॥ 
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कण[ उनका सझावु  ͪवनĨतापव[कू  अèवीकार कर देता है वह कहता है ͩक अपने जÛम 
का रहèय मझुे पहले हȣ ͪपता सय[ू  ने बता Ǒदया था ͩकतं ु मɇ दयȾधनु  के Ǒहत के ͧलए 
हȣ ĤǓतबƨ हूं। ͩफर वह रहèय कȧ बात बताता है ͩक सारे ¢ǒğय वीरगǓत को ĤाÜत 
होकर èवग[ जाए ंऔर रोगĒèत होकर न मरɅ इसी उƧæेय स ेमɇने पांडवɉ को Đोͬधत 
ͩकया है और यह घटना अवæयभंावी है िजसका Ǔनवारण संभव नहȣं है। मɇ पांडवɉ और 
Įीकçणृ  का Ĥभाव और पराĐम जानता हूँ ।  
 

 मा चैतद åयाͬधमरणं ¢ğ ंèयाǑदǓत कौरव। 
 कोͪपता पाÖडवा Ǔन×य ंसमाͬĮ×य सयोधनम।ु ्  
 अवçयभावी éयथȾऽय ंयो न शÈयो ǓनवǓत[तम॥ु ् 27॥ 
 

वह ͪपतामह स े¢ǒğय धम[ के अनसारु  यƨु करन ेकȧ अनमǓतु  मांगता है तब 
भीçम भी उस ेआशीष देते हɇ ͩक जाओ पराĐम का सहारा लेकर अͧभमानशूÛय होकर 
यƨु करो Èयɉͩक ¢ǒğय के ͧलए धमा[नकलु ू  यƨु स ेबढ़कर कोई कãयाणकारȣ साधन नहȣं 
है । 
 

 यÚयèवु  Ǔनरहंकारो बलवीय[åयपाĮय: 
धमा[िÚद यÚदाÍछेरयोु ्  ऽÛयत ¢ǒğयèय न ͪवÙयते॥37॥ 

 

भीçम के ǿदय का रहèय जानकर कण[ का उनके ĤǓत सारा ġोह समाÜत हो जाता 
है । वह उनकȧ कǾणा देखकर नत मèतक वह भीçम स े¢मायाचना करता है । 
 

 दǾÈतु  ͪवĤतीप ंवा रसभाÍचापलात तथा । 
 यÛमयेह कतंृ  ͩकͬचतं  तÛम े×वं ¢ंतमह[ͧसु  ॥33॥ 
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अपने ͬगरन ेपर एक बार पनु: इतनी पीडा मɅ भी व ेअपने पौğɉ का कãयाण हȣ 

चाहत ेहɇ और दयȾधनु  को बलाकरु  पांडवɉ से संͬध कर लेने को बोलते ह।ɇ  व ेकहत ेहɇ ͩक 
यǑद यƨु उनके Ĥाणɉ कȧ बͧल लेकर हȣ Ǿक जाए तब भी अÍछा है अभी बहतु  अͬधक 
ͪवनाश नहȣं हआु  है और उनका कथन स×य भी है Èयɉͩक दसवɅ Ǒदन तक कौरव प¢ के 
कोई उãलेखनीय महारथी नहȣं मारे गए थे। दयȾधनु  के सौ मɅ से केवल नौ बंध ुहȣ तब 
तक मारे गए थे। पांडव प¢ मɅ भी महारथी æवेत तथा ͪवराट पğु उ×तर हȣ मारे गए थे। 
सामाÛय योƨाओं का तो भारȣ ͪवनाश हआु  था। ऐसा नहȣं है ͩक भीçम उãलेखनीय 
योƨाओं को नहȣं मार सकत ेथ ेͩकतं ु उÛहɉने जानबझकरू  ऐसा नहȣं ͩकया पांडवɉ को न 
मारन ेकȧ ĤǓत£ा तो व ेपहले कȧ कर चकुे थे। ͩकतं  ुउनके परामश[ पर एक बार ͩफर 
दयȾधनु  ने कोई Úयान नहȣं Ǒदया और यƨु स ेͪवरÈत नहȣं हआ।ु  भीçम शरशैया पर पड े
अगले आठ Ǒदन का सव[नाश देखत ेरहे।  

 

 िजस Ĥकार उस काल मɅ भीçम के समान कोई योƨा नहȣं था उसी Ĥकार उनके 
समान £ानी भी कोई नहȣं था। इसका Ĥमाण हमɅ åयासजी और Įीकçणृ  के कथनɉ स े
ͧमलता है जो यͬधिçठु र स ेकहत ेहɇ ͩक भीçम अब अèताचल के सय[ू  के समान कछु  हȣ 
Ǒदनɉ तक पØवीृ  पर हɇ उनके साथ हȣ £ान और धम[ का लोप हो जाएगा। अत: तमु 
उनसे नीǓत और धम[ का £ान ĤाÜत कर लो। 
 
 

 जब åयास जी से यͬधिçठरु  ने धमा[चरण और राÏय åयवèथा के संचालन दोनɉ 
कȧ ͪवसंगǓत के कारण धम[ ͪवमढ़ू होकर åयास जी स े£ान कȧ याचना करत ेहै तो वहां 
उपिèथत नारद जी कȧ ओर देखते हएु  यͬधिçठरु  स ेकहत ेहɇ ͩक यǑद तàहु Ʌ धम[ का त×व 
जानना है तो भीçम के पास जाओ। व ेतàहारेु  मन मɅ आए हएु  समèत संशयɉ को दरू 
कर देगɅ Èयɉͩक व ेसव[£ ह।ɇ  उÛहɉन ेशĐाचाय[ु  तथा देव गǾु बहèपǓतृ  स ेåयाÉया सǑहत 
समèत शाèğ का अÚययन ͩकया है। उÛहɉने भाग[व और Íयवन ऋͪष स े वेद और 
वेदांगो का अÚययन ͩकया है। Ħéमा पğु  सनातन स ेअÚया×म ͪवÙया और माकɏ डेय ऋͪष 
स ेयǓत धम[ का £ान ĤाÜत ͩकया है तथा धन[वȶु द तथा यƨु ͪवÙया इÛġ तथा परशुराम 
से सीखी है। अनेक Ħéमͪष[ उनके सभासद रहे ह।ɇ   
 

Įोत ुͧमÍछͧस चेɮ धमɍ Ǔनͨखलेन नराͬधप । 
ĤैǑह भीçम ंमहाबाहो वƨृ ंकǾͪपतामहमु  ्॥6/37 शांǓत पव[ ॥ 
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स ते धम[रहèयेषु संषयान मनͧस िèथतान । 
छे×ता भागीरथीपğु: सव[£: सव[धम[ͪवत ्।7/37 शांǓत पव[ ॥ 
 

उषनावेद यÍछाèğ ंयÍच देवगǾिÙव[जु : । 
तÍच सवɍ सवैयाÉयां ĤाÜतवान कǾस×वंु  ॥10/37 शांǓत पव[ ॥ 
 

भाग[वाÍÍयवनाÍचाͪप वेदानंगोपवंǑहतानृ  ्। 
ĤǓतपेदे महाबाहव[ͧसçठाÍचǐरतु  ĭत: ॥11/37 शांǓतपव[ ॥ 
 

और यͬधçठु ु र भी यह जानत ेहɇ इसी कारण व ेकçणृ  के साथ भीçमजी के पास डरत ेहएु  
जाते हɇ वे èवय ंको अपराधी मानते हɇ ͩकतं ु भीçम उनकȧ सब शंकाए ंदरू कर देते हɇ 
और उÛहɅ समझाते हɇ ͩक य ेसब Ĥाͨणयɉ के अपने कमȾ का फल है।  
 

 परतंğ ंकथं हेत ुमा×मान मन ुपçयͧस। 
 कम[णां Ǒह महाभाग सêमंू  हयेतदतीिÛġयम॥15॥ 
 नैव ×वया कतंृ  कम[ नाͪप ġयȾधनेनु  वै। 
 कालेनैतत कतंृ  ͪविÙव Ǔनहता येन पाथ[व:॥82॥ 
 

Įीकçणृ  जब उÛहɅ £ानोपदेश के ͧलए कहते हɇ तो भीçम कहते हɇ ͩक शरȣर कȧ 
भयानक पीड़ा से उनका मन िèथर नहȣं है और बͪƨु  भी ͪवमल नहȣं है वे उपदेश कȧ 
िèथǓत मɅ नहȣं हɇ तब Įीकçणृ  अपने Ĥभाव से उÛहɅ समèत वेदना ¢ुधा और तषाृ  स े
मÈतु  कर देत ेहɇ तब वे यͬधिçठु र को ͪवͪवध ͪवषयɉ पर उपदेश देत ेह।ɇ  यͬधिçठरु  को 
राजधम[ का उपदेश देन ेके Ĥसगं मɅ भी लोक Ĥचͧलत धारणा है ͩक भीçम को उपदेश 
देत ेदेख ġोपदȣ हंस पड़ी और बोलȣ ͩक ͪपतामह Ùयतु सभा मɅ जब मेरा अपमान हो रहा 
था तब आपका धम[ £ान कहां चला गया था। तब भीçम ने उ×तर Ǒदया ͩक मɇ दयȾधनु  
का दͪषतू  अÛन खा रहा था अत: मेरȣ ͪववेक बुͪƨ मͧलन हो गई थी अब अज[नु  के 
बाणɉ स ेवह अशƨु  रÈत बह गया है। 

 

महाभारत मɅ शांǓतपव[ या अनशुासन पव[ मɅ इस घटना का कोई उãलेख नहȣं है 
आçचय[ होता है ͩक ͩकस Ĥकार åयथ[ हȣ ġोपदȣ को कटिÈतू  करन ेवालȣ Ĥगल èğी 
ͬचǒğत करके लोक ने न तो ġोपदȣ के ĤǓत और न भीçम के ĤǓत कोई Ûयाय ͩकया है 
मɇ ऐसी अस×य धारणा को सĤमाण Ǔनरèत करना चाहता हं।ू  
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पǾषाथ[ु  और भाÊय कȧ ͪववेचना करत ेहएु  वे कहते हɇ  
  

यथा बीज ंǒबना ¢ेğमÜतंु  भवǓत Ǔनçफलम। 
 तथा पǾषु  कारेण ǒबना देव ंन ͧसधयǓत॥1॥ अनषासनु  पव[ षçठ अÚयाय 
 

 कृतं फलǓत सव[ğ नाकतंृ  भÏयतेु  Èवͬचत॥10॥ 
  
 ĤाÜयते कम[णा सव[ न दैवादकता×मना॥ृ 12॥ 
 

 शौचेन लभत ेͪवĤ: ¢ǒğयो ͪवĐमेण त।ु 
     वैçय: पǾषु  कारेण शġू शĮषयाु ू  ͬĮयम॥16॥ 
 

 नादातारं भजÛ×यथा[ न Èलȣव ंनाͪप ǓनिçĐयम। 
 ना कम[षील ंनाषरूं तथा नैवातपिèवनम॥18॥ 
 

 कतृ : पǾषकारèतु  ुदैवमेवानवत[ते।ु  
 न दैव मकतेृ  ͩकͬचतं  कèयͬचत दातमह[Ǔत॥ु 22॥ 
  
 कम[ फल कȧ अवæयंभाͪवता बतात ेहएु  व ेयͬधिçठरु  स ेकहते हɇ ͩक कम[ का फल 
कभी नçट नहȣं होता िजस-िजस शरȣर स ेजो जो कम[ होता है उस-उस शरȣर स ेफल 
भोग भी होता है। िजस Ĥकार ऋत ुआने पर व¢ृ èवत: हȣ पçपु  और फल देने लगते हɇ 
उसी Ĥकार पव[ू  कतृ  कम[ भी समय आने पर फल देने लगत ेह।ɇ  
 

 न नçयǓत कतंृ  कम[ सदा पÛचेिÛġयैǐरह।5। 
  

 अचौÙयमानाǓन यथा पçपाͨणु  च फलाǓन च। 
 èवकाल ंनाǓत वत[Ûत ेतथा कम[ पराु  कतम॥ृ 23॥ सÜतमो अÚयाय 
 

 वे नीǓत का उपदेश देत ेहएु  यͬधिçठरु  स ेकहत ेहɇ ͩक धन दान स ेĤाÜत होता है। 
मौन धारण करन ेस ेआ£ा बलवǓत होती है तपèया से भोग सामĒी ĤाÜत होती है तथा 
Ħàहचय[ स ेèवय ंजीवन ĤाÜत होता है। 
  

धन ंलभेत दानेन मौन ेना£ां ͪवषाàपते। 
 उपß£ोगांçच तपसा Ħàहचयȶण जीͪवतम॥14॥ 
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कÛतीु  पğु को व ेअपना जीवनदश[न बतात ेहएु  कहते हɇ ͩक िजसन ेअपने ͪपता को 
ĤसÛन ͩकया वह èवय ंĤजापǓत को ĤसÛन करता है जो अपनी माता को हͪष[त करता 
है उससे देवी पØवीृ  कȧ हȣ पजाू  हो जाती है और जो आचाय[ कȧ सेवा करता है उसके 
Ùवारा èवय ंĦàह पिजतू  हो जाता है। िजसन ेइन तीन को आदर Ǒदया उसने सारे धम[ 
कर ͧलए और िजसन ेइनका अनादर ͩकया उसकȧ समèत कम[ Ǔनçफल हो जात ेह।ɇ  
  

येन ĤीणाǓत ͪपतरं तेन Ĥीत: ĤजापǓत:। 
 ĤीणाǓत मातरं येन  पͬथवीृ  तेन पिजता॥ू 25॥ 
 

 येन Ĥीणा×यपाÚयायंु  तेन èयात Ħàहपिजतू :। 
 

सवȶ तèयाǺता धमा[ यèयैते ğय आǺता: 
अनाġताèतयèयैतेु  सवा[èतèयाफला: ͩĐया:॥26॥ 
 

राजधम[ का उपदेश करत े हएु  भीçम कहते हɇ ͩक èवधम[ पर िèथत ¢ǒğय हȣ 
राजलêमी पा सकता है और राजदंड धारȣ राजा का र¢ा से ͧभÛन कोई क×त[åय नहȣं है। 
वे कहते हɇ ͩक ͪवÙवानɉ और Ħाàहणɉ का ͪवͬधपव[कू  पजनू  करना Èयɉͩक वे देवताओ ंके 
भी देवता ह।ɇ  

 
¢ǒğयो Ǒह èवधमणɇ  ͬĮय ंĤाÜनोǓत भयसीमू  
राजादंडधरो राजन र¢ा नाÛयğ ¢ǒğयात॥41॥ 
 

Ħाàहणा Ǒह महाभागा देवानामͪप देवता: 
तेषु राजन Ĥवेतȶत पजयाू  ͪवͬधपव[कम॥ू 42॥ 
 

िèğयɉ को सदा ĤसÛन रखन ेऔर सàमाǓनत करन ेतथा उनकȧ र¢ा करन ेका 
उपदेश वे देते ह।ɇ  

 
ͬĮय एता िèğयो नाम स×काया[ भǓतͧमÍछता।ू  
पाͧलता ǓनĒहȣताçच Įी: èğी भवǓत भारत॥15॥ 
 

शील और सदाचार कȧ मह×ता बतात े हएु  भीçम कहते हɇ ͩक यहȣ आय[×व का 
ल¢ण है यǑद पǾषु  मɅ अनाचार और ǓनिçĐयता और Đरताू  है तो वे उसके अधम जÛम 
का Ĥमाण है और यǑद शġू मɅ भी सदाचार है तो उसका आदर ͩकया जाना चाǑहए । 
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आनय[×वमनाचार: Đर×वंू  ǓनिçĐया×मता। 
पǾषंु  åयंजयÛतीह लोक कलषयोǓनजम॥ु 41॥ 
 

Ïयायांसमͪप शीलेन ͪवहȣन ंनैव पजयेत।ू  
अͪप शġूं च धम[£ ंसदवि×तमͧभपजयेत॥ृ ू 48॥ 
 

मानव कȧ कǓतͪवͬधृ  का कोई ¢ेğ भीçम ने छोडा नहȣं है िजस पर धम[राज को 
उÛहɉन े उपदेश न Ǒदया हो। उÛहɉन े व¢ारोपणृ  तक का मह×व बतात े हएु  उस े
स×यफलदायी बताया है।  

 

तडागकतृ  व¢रोपीृ  इçट य£çच यो िÙवज:। 
ऐते èवगȶ महȣ यÛत ेये चाÛये स×यवाǑदन:॥32॥ 
 

यͬधिçठरु  को धम[ का उपदेश देते हएु  भीçम ने राजधम[ के उपर बड़ी मãयवानू  
बातɅ कहȣं है। उÛहɉने राजा के कत[åय, ͪवèतार स े बताए हɇ, ͩकतं ु Ǔनàनͧलͨखत दस 
æलोकɉ मɅ हȣ सàपण[ू  कØय का त×व ǓनǾͪपत कर Ǒदया है।  
 

 उ×थानेन ्सदा पğु Ĥयतेथा यͬधिçठरु  । 
 न éय×थानमतेु ृ  दैव ंरा£ामथɍ Ĥसादयेत ॥14 शांǓत पव[॥ 
 

 ͪवपÛन ेच समारàभे संताप ंमा èम वै कथाृ : । 
 घटèवैव सदाऽऽ×मानं रा£ामेषो परो नय: ॥16 शांǓत पव[॥ 
 

 न Ǒह स×या Ǻते ͩकͬचतं  रा£ां व ैͧसͪƨ कारकम ्। 
 स×य ेǑह राजा Ǔनरत: Ĥे×य चेह च नंदǓत ॥17॥ 
 मदǑह[ृ ु  राजा सतत ंलÛËयौ भवǓत सव[ष: । 
 तीêणाÍचोिÙवजत ेलोकèतèमादभयमाĮयु  ॥21॥ 
 

 अÙßयोऽिÊनĦ[éमत: ¢ğमçनतो लौहमि×थु तम ्। 
 तेषां सव[ğग़ ंतेज: èवास ुयोǓनषु शाàयǓत ॥24॥ 
 

 अयो हिÛत यदाçमानमिÊन वाǐर हÛयते । 
 Ħéम च ¢ǒğयो Ùवेिçट  तदा सीदिÛत त ेğय: ॥25॥ 
 

 दगȶषु ु च महाराज षÒस ुये शाèğ ͪवǓनिçचता। 
सव[ दगȶषु  ुमÛयÛते नर दग[मु  सदèतरम॥ु ु 35॥ 
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तèमािÛन×यम दया काया[ चातव[णȶु  ͪवपिçचता। 
धमा[×मा स×यवाक चैव राजा रंजयǓत Ĥजा:॥36॥ 
 

¢ममाणं नपंǓन×यंृ  नीच: पǐरभवेÏजन:। 
हिèतयंता गजèयैव ͪषर एवाǾǾ¢Ǔत॥39॥ 
 

तèमाÛनैव मदǓन[×यमृ ु  तीêणोचैव भवेÛनपृ:। 
बसंताक[  इव Įीमान न शीतो न च घम[द:॥40॥ 
 

यथाǑह गͧभ[णी Ǒह×वा èव ंͪĤय ंमनसोऽनगम।ु  
गभ[èय Ǒहतमाध×त ेतथा रा£ाÜयसंषयम॥45॥ 
 

वǓत[तåय ंकǾĮेçठु  सदा धमा[नवǓत [नाु  । 
èवं ͪĤय ंत ुपǐर×यÏय यत यãलोकǑहतं भवेत॥ 46॥ 
 

Ùवाͪवमौ Ēसते भͧमू : सपȾ ͪवलषयाǓनव। 
राजान ंचाͪवरोÚदारं Ħाéमणं चाĤवाͧसनम॥3/57॥ 
 

सÜतांगèय च राÏयèय ͪवपरȣतं य आचǐरत। 
गǾवा[ु  यǑद वा ͧमğ ंĤǓतहÛतåय एव स:॥8/57॥ 
 

लोकरंजनमेवाğ रा£ां धम[: सनातन:। 
स×पाğ र¢ण ंचैव åयवहारèय आज[वम॥11॥ 
 

आ×मवांçच िजतĐोध: शाèğाथ[ कतृ  Ǔनçचय:। 
धमȶ चाथȶ काम ेच मो¢े च सतत ंरत:॥13॥ 
 
 

ğáयां संवतमंğçचृ  राजा भͪवतमह[Ǔत।ु  
बिजनंृ  च नरेÛġाणां नाÛयÍचार¢णात ्परम॥्14॥ 
 

िÙवट Ǔछġ दषȸ नपǓतǓन[×यमेवृ  Ĥषèयते। 
ǒğवगȶ ͪवǑदताथ[çच यÈतचारोपͬधçचु  य:॥17॥ 
 

य: स×करोǓत £ानाǓन £ेये परǑहत ेरत:। 
सतां व×मा[नगè×याु गी स राजा राÏयमह[Ǔत॥39॥ 
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तġाÏय ेराÏय कामानां नाÛयो धम[: सनातन:। 
ऋते र¢ा ंतु ͪवèपçटां र¢ा लोकèय धाǐरणी॥42॥ 
 

अĐोधनो éयåयसनी मदृ ुदÖडो िजतेिÛġय। 
राजा भवǓत भतानांू  ͪवçवाèयो ǑहमवाǓनव॥29॥ 
 

पğाु  इव ͪपतगȶहेु  ͪवषय ेयèय मानवा:। 
Ǔनभ[या ͪवचǐरèयिÛत स राजा राजस×तम:॥33॥ 
 

भीçम जी महान राजनीǓत£ हɇ व ेआिÛवͯ¢कȧ ğयी वाता[ तथा दÖड नीǓत सबके 
पिÖडत हɇ ͪवͧभÛन पव[वतȸू  महान आचायɟ के मतɉ का उनको यथा तØय £ान है जैसा 
ͩक नीच ेके दो æलोकɉ स ेĤमाͨणत होता है जहां वे पव[वतȸू  आचायɟ के मत को उÙयत 
करत ेहएु  यͬधिçठरु  स ेकहते हɇ ͩक राजा के ͧलए र¢ा करना हȣ सबसे बड़ा कत[åय है। 

 

ͪवषाला¢çच भगवान काåयçचैव महातपा:। 
सहèğा¢ो महेÛġçच तथा Ĥाचेतसो मन:ु॥2॥ 
 

भरÙवाजçच भगवांèतथा गौर ͪषरा मǓनु :। 
राजषाèğ Ĥणेतारो ĦéमÖया ĦéमवाǑदना:॥3॥ 
 

र¢ामेव ĤषंसिÛत धमɍ धम[भतांृ  वर। 
रा£ा राजीवताĨा¢ साधन ंचाğ म ेĮण॥ृ ु 4/58॥ 
 

ͩफर व ेराÏय कȧ र¢ा के साधन बतात ेहɇ िजसमɅ गÜतचरɉु  कȧ भͧमकाू  मह×वपण[ू  
है करɉ का समͬचतु  आदान और अनͬचतु  साधनɉ से धन संĒह न करना बुͪƨमानɉ को 
आĮय देना शौय[ उदारता स×य और ĤजाǑहत ͪवͧभÛन रȣǓतयɉ स ेशğु प¢ का भेदन 
Ĥाचीन भवनɉ का पनǾÚदारु  दÖड का समͬचतु  Ĥयोग साधु पǾषɉु  का अपǐर×याग कलȣनु  
पǾषɉु  का भरण-भारण बिÚदमानɉु  कȧ सेवा सेना को सदा ĤसÛन रखना Ĥजा कȧ दषा का 
èवय ंǓनरȣ¢ण पǐरĮम पव[कू  काय[ åयिÈतयɉ को संगǑठत होने स ेबचाना नगर कȧ र¢ा 
मɅ अÛय पर ͪवæवास न करना नीǓत और धम[ का अनसुरण Ǔनरंतर उÙयमशील रहना 
शğु कȧ उपे¢ा न करना और अनाय[ कȧ संगǓत न करना राÏय कȧ र¢ा के Ĥधान उपाय 
ह।ɇ  

 

चारçच Ĥͨणͬधçचवै काले दानमम×सरात।् 
यÈ×यादानंु  न चादानमयोगेन यͬधिçठर॥ु 5/58॥ 
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सतां संĒहण ंशौयɍ दाêय ंस×य ंĤजाǑहतम।् 
अनाज[वैराज[वैçच शğप¢èयु  भेदनम॥्6॥ 
 

साधनामपǐर×यागु : कलȣनानांु  च धारणम।् 
Ǔनçचयçच Ǔनचेयानां सेवा बिÚदमतामͪप॥ु 8॥ 
 

बलानां हष[ण ंǓन×य ंĤजानामÛववे¢णम।्  
कायȶçवखेद: कोषèय तथैव च ͪववध[नम॥्9॥ 
 

परगिÜतरͪवçवासु ु : पौर संघात भेदनम।् 
अǐरमधयèथ ͧमğाणां यथावÍचाÛववे¢णम॥्10॥ 
 

नीǓत धमा[नसरणंु  Ǔन×यम×थानमेवु  च। 
ǐरपणामनव£ानंू  Ǔन×य ंचानाय[वज[नम॥्12/58॥ 
 

वे आग ेसफलतम राजा के ल¢ण बतात ेहएु  कहत ेहɇ ͩक वहȣ åयिÈत इस पद को 
पा सकता है जो £ानी हो ×याग आǑद गणɉु  स ेपण[ू  हो शğओुं कȧ Ǔनब[लताओ ंको जानने 
मɅ त×पर हो सभी वणɟ को िजसके दश[न दल[भु  न हो और जो नीǓत व अनीǓत दोनɉ को 
जानता हो शीē काय[ करन े वाला Đोध को जीत लेने वाला महामनçवीु  Đोधहȣन 
राजपǾषɉु  वाला सतत ͩĐयाषील तथा आ×मæलाघाहȣन हो िजसके आरंभ ͩकये हएु  काय[ 
सफलता पव[कू  पण[ू  होत ेहɇ वहȣ राजा राजाओं मɅ Įेçठ है जो राजा उÙयमषील नहȣं है 
वह बुͪƨमान होते हएु  भी शğओुं Ùवारा परािजत ͩकया जाता है जैसे ͩक ͪवषहȣन सप[ 
राजा को दब[लु  शğ ुकȧ भी उपे¢ा नहȣं करनी चाǑहए Èयɉͩक थोड़ी भी अिÊन या थोड़ा 
भी ͪवष घातक हो जाता है। व ेअÛत मɅ कहते हɇ ͩक राÏय का तंğ महान होता है और 
इसका भार िजतेिÛġय åयिÈत हȣ वहन कर सकत ेहɇ मदृ ुåयिÈतयɉ के Ùवारा यह भार 
वहन नहȣं ͩकया जा सकता है। 

 

Ĥा£सयाग गणोपेतु : पररÛĢेषु त×पर:। 
सदष[ु : सव[वणा[नां नयानयͪवत ्तथा॥30॥ 
 

ͯ¢Ĥकारȣ िजतĐोध: सĤसादोु  महामना:। 
अरोष ĤकǓतय[Èतृ ु : ͩĐयावानͪवक×थन:॥31॥ 
 

आरÞधाÛयेव काया[ͨण सपय[वͧसताǓनु  च। 
यèय रा£: ĤǺçयिÛत स राजा राजस×तम:॥32/57॥ 
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उ×थानहȣनो राजा Ǒह बिÚदमानͪपु  Ǔन×यष:। 
Ĥधष[णीय: शğणांू  भजंगु  इव Ǔनͪव[ष:॥16/58॥ 
 

न च शğ ुरव£ेयो दब[लोऽͪपु  बलȣयसा। 
अãपोऽͪप Ǒह दह×यिÊनͪव[षमãप ंǑहनिèत च॥17॥ 
 

राÏय ंǑह समहतु  ्तंğ ंधाय[ते नाकता×मͧभृ : । 
न शÈय ंमदनाृ ु  वोढमाु यासèथानम×तमम॥ु ् 21॥ 

 

अंत मɅ åयासजी भीçम स ेकहते हɇ ͩक आप यͬधिçठरु  को नगर जान ेकȧ आ£ा दɅ 
ताͩक व ेराÏय åयवèथा देखɅ तब भीçम उÛहɅ आदेͧशत करत ेहɇ और कहत ेहɇ ͩक राÏय 
मɅ सåयवèथाु  बनाकर सबको सां×वना देकर अमा×यɉ कȧ ǓनयिÈतु  करके जब सय[ू  
उ×तरायण आ जाए ंतब मेरे पास आ जाना। 

 

 यͬधिçठरु  तदनसारु  हिèतनापरु  आ जाते ह।ɇ  ͪवदरु और कपाचाय[ृ  कȧ सàमǓत स े
राÏयाͬधकाǐरयɉ कȧ ǓनयिÈतु  करत े ह।ɇ  दखीु  लोगɉ को सां×वना देते हɇ और 50 Ǒदन 
हिèतनापरु  मɅ ǽककर व ेसय[ू  के उ×तरायण आते हȣ सभी पǐरवार के लोगɉ बंध ुबांधवɉ 
ĢतराçĚ तथा गांधारȣ तथा Įीकçणृ  को लेकर वे कǾ¢ेğु  आत ेहɇ और वहॉ पाते हɇ ͩक 
भीçमजी के चारɉ ओर नारद, अͧसतदेवल åयासजी या£वãÈय पैल धौàय तथा 
अनेकानेक महͪष[गण उपिèथत ह।ɇ  व ेभीçम को Ĥणाम करत े हɇ भीçम उनको देखकर 
ĤसÛन हो जात ेहɇ और कहत ेहɇ ͩक अÍछा हआु  तमु आ गए। शरशैया पर पड ेहएु  मझुे 
58 Ǒदन हो गए ह।ɇ  य ेǑदन मझुे 100 वषɟ के बराबर लगे। अब सय[ू  उ×तरायण आ गया 
है। माघ मास चल रहा है िजसकȧ शÈलु  प¢ कȧ यह अçठमी है। अब सब लोग मझुे 
अनमǓतु  दɅ और ͪवदा कर।Ʌ  åयासजी ने इसका वण[न इस Ĥकार ͩकया है। 

 

 उͪष×वा शव[रȣ: Įीमान पÛचाषन नगरो×तमे। 
 समय ंकौरåया Êयèय सèमार पǾषष[भु :॥5॥ 
 

 स Ǔनय[यौ गजपरातु  याजकै: पǐरवाǐरत: 
Ǻçटवा ǓनवतमाǑद×यंृ  Ĥवतंृ  चो×तरायणम॥6॥ 
 

उपाèयमान ंåयासेन पाराषयȶण धीमता। 
  नारदेन च राजषȶ देवलेनाͧसतेन च॥13॥ 

 

   Ǒदçटया ĤाÜतोडͧस कौÛतेय सहमा×यो यͬधिçठर।ु  
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पǐरवतोृ  Ǒह भगवान सहèğांष ुǑद[वाकर॥26॥ 
 

अçट पÛचाषत ंराğय: शयानèयाÙय म ेगता: 
 शरेष ुǓनͪषताĒेषु यथा वष[ शतं तथा॥27॥ 
 

  माघोडय ंसमनĤाÜतोु  मास: सौàयो यͬधिçठर।ु  
 ǒğभाग शेष: प¢ोडय ंशÈलोु  भͪवतमह[Ǔत॥ु 28॥ 
 

 वे धतराçĚृ  स ेकहत ेहɇ ͩक तàहारेु  Đोध लोभ और ईçया[ के वशीभतू दçटु  पğु 
अपने कमȾ के कारण ͪवनाष को ĤाÜत हएु  ह।ɇ  भावी को कौन टाल सकता है। यह रहèय 
तàहु Ʌ åयास जी ने भी बताया है। अत: अब शोक न करो। इन ͪवनĨ पांडवɉ को हȣ 
अपना पğु मानो और शांǓत स ेरहो। व ेभी तàहारȣु  सेवा करगेɅ । 
 न शोͬचतåय ंकौरåय भͪवतåय ंǑहतत तथा। 
 Įतंु  देव रहèय ंत ेकçणÙवैपायनादͪप॥ृ 32॥ 
 

 यथा पांÖडो सताु  राजंèतथैव तब धम[त: 
 तान पालय िèथतो धमȶ गǾषĮषणेु ु ू  रतान॥33॥ 
 

 ͩफर व ेĮीकçणृ  स ेĤाथ[ना करत ेहɇ ͩक हे पǽुषो×तम मेरȣ र¢ा करɅ और मझुे जान े
कȧ आ£ा दɅ व ेभगवान कȧ èतǓतु  करत ेहɇ और कहते हɇ ͩक मɇ आपका èवǾप जानता 
हूं आप हȣ बदǐरका मɅ नारायण ऋͪष के Ǿप मɅ रहे ह।ɇ  आप हȣ परम पǾषु  ǑहरÖया×मा, 
सͪवता और ͪवराट ह।ɇ   
 

 वासदेवोु  ǑहरÖया×मा पǾषु : सͪवता ͪवराɪ । 
 जीवभतोू  ऽनǾपस×वंु  परमा×मा सनातन: ॥ 38॥ 
 

 स मा ं×वमनजानीǑहु  कçणृ  मो¢ेकलेवरम ्। 
 ×वयाहं समन£ातोु  गÍछेय ंपरमां गǓतम ्॥45॥ 
 

Įी कçणृ  ने तब जो उ×तर Ǒदया है उसस ेèपçट है ͩक व ेभीçम को अपना परम भÈत 
मानते हɇ और पण[तू : Ǔनçपाप मानते ह।ɇ  और िजस ेभगवान ्न ेǓनçपाप मान ͧलया उसके 
जीवन मɅ दोष देखना केवल दराĒहु  पण[ू  ǓछġाÛवेषण है। 
  

अनजानाͧमु  भीçम ×वां वसनू ĤाÜनǑहु  पाͬथ[व ।  
 न ते ऽिèत विजनंृ  ͩकͬचǑदहलोकें  महाÙवयतुे ॥46॥ 
 

 पğु भÈतोऽͧस राजषȶ माक[ Öडेय इवापर: । 
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 तेन म×यèतवृ ु  वषेिèथतो भ×यृ  इवानत: ॥47॥ 
 

ͩफर भीçम वहां िèथत सभी लोगɉ से आ£ा लेते हɇ ͩक मɇ Ĥाण ×यागन ेकȧ इÍछा 
कर रहा हूं और उनको अपना अंǓतम उपदेश देते हɇ ͩक आप सब लोग स×य पर िèथर 
रहने के ͧलए हȣ अÚयवसाय करɅ Èयɉͩक स×य हȣ परम बल है। व ेभरत वशंी ¢ǒğयɉ को 
अपना अंǓतम संदेश देते हɇ ͩक उÛहɅ सदा हȣ दयावान, आ×मवान, £ान और धम[शील 
और तपèवी होना चाǑहए।  
 

 Ĥाणान×èğçटͧमÍछाͧमु ु  तğान£ातु  ुमह[थ । 
 स×येषु यǓततåय ंव: स×य ंǑह परम ंबलम ्॥49॥ 
 

 आनषंèयृ  परैभा[åय ंसदैव Ǔनयता×मͧभ: । 
 ĦéमÖयैध[म[षीलैçच  तपोǓन×यैçच भारता: ॥50॥ 
 

इसके पæचात उÛहɉने Úयान लगाया और योͬगयɉ कȧ भांǓत उनके Ĥाण ĦéमरंĢ से होकर 
Ǔनकले। लोगɉ ने आæचय[ स े देखा ͩक िजस िजस अंग स ेवे Ĥाणɉ का Ǔनरोध करत ेहɇ 
उस उस अंग से बाण अपने आप Ǔनकलकर ͬगर जाते हɇ और वह अंग èवèथ और 
घावͪवहȣन हो जाता है। उनके ͧसर स ेएक उãका के समान तेज Ǔनकलकर आकाश मɅ 
चला जाता है ।  
 

 धारयामास चा×मान ंधारणासु यथाĐमम । 
 तèयोÚव[गमन ंĤाणा: संिÛनǾÚदा महा×मन: ॥2॥ 
 

 महोãकेव च भीçमèय मध[देषाू ÏजनाǑदप । 
 Ǔन: स×याकाषमाͪवçयृ  ¢णेनाÛतरधीयत ॥8॥ 
 

सब लोगɉ को महान द:ुख होता है। त×पæचात ्उनका अंǓतम काय[ सàपंन ͩकया जाता 
है। यहां उãलेखनीय बात यह है ͩक ͬचता चयन आǑद कायɟ मɅ ͪवदरु तथा धतराçĚृ  पğु 
यय×सु  ुसिàमͧलत ह।ɇ  दासी पğु और वैçय जाǓत कȧ èğी स ेउ×पÛन होते हएु  भी उन 
दोनɉ को ͩकसी भी Ĥकार ͩकसी अͬधकार से वंͬचत नहȣं ͩकया गया है। ͬचता मɅ अिÊन 
धतराçĚृ  देत ेहɇ और ͩफर सब लोग दखीु  मन स ेउÛहɅ जलांजͧल देने के ͧलए गंगा तट 
पर जात ेह।ɇ   
 

 ͬचतां चĐम[हा×मानु : पाÖडवा ͪवदरèतथाु  । 
 यय×सçचाͪपु ु ु  कौरåय Ĥे¢का िè×वतरेऽभवन ्॥11॥ 
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उन सबको देखकर गंगा जल स ेĤकट होती हɇ और अपने पğु के ͧलए शोक करती ह।ɇ  
कहती हɇ ͩक िजस ेèवय ंपरशुराम नहȣं हरा सके उस मेरे पğु को तÍछु  ͧशखÖडी ने कैसे 
मार डाला।  
 

 अçमसारमय ंननंू  ǿदय ंमम पाͬथ[वा । 
 अपçयÛ×या: ͪĤय ंपğंु  यÛन दȣय[Ǔत मेऽÙयव ै॥25॥ 
 

Įी कçणृ  भागीरथी को समझात ेहɇ ͩक तàहारेु  पğु अपराजेय थे उनके ͧलए शोक न करो 
वे परम लोक को गए हɇ पØवीृ  पर मनçयु  Ǿप मɅ व ेĮाप के कारण हȣ अवतीण[ हएु  थे 
अÛयथा वह वस ुथे। उÛहɅ ͧशखÖडी ने नहȣं Ĥबल पराĐमी अजन[ु  ने मारा है।  
 

 समाèवͧसǑह भġे ×व ंमा शचु: शभदष[नेु  । 
 गत: स परम ंलोकं तव पğोु  न शंसय: ॥ 
 

 वसरेषु  महातेजा शापदोषेण शोभने । 
 मानष×वु  मन ुĤाÜतो नैन ंशोͬचतमह[ͧसु  ॥31॥ 
 

इस Ĥकार गंगा के हष[ से जो अÚयाय Ĥारंभ हआु  था उसका समापन आज गंगा के हȣ 
ͪवलाप स ेहो गया। एक महान ्यगु का अंत हो गया ।  
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